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Η γλωσσική πανσπερμία της Ελλάδας.
Η Ελλάδα των διαλέκτων, των ήχων και των ιστοριών. Μέρος Α
«Γηράσκω  αεί αναθεωρών»
Μανόλης Αναγνωστάκης

ΕΝΑΡΚΤΗΡΙΟΣ ΛΟΓΟΣ
Εκπαιδευτικός: Ολυμπία Δημητρακοπούλου
Στεκόμαστε σήμερα ενώπιον της ελληνικής γλώσσας, όχι με τη συνείδηση ότι τιμούμε ένα απλό σύστημα επικοινωνίας, αλλά με την επίγνωση ότι αντικρίζουμε μια διαχρονική πολιτισμική οντότητα με αδιάλειπτη ιστορική παρουσία.
Από τις πινακίδες της Γραμμικής Β΄ έως τη μεταβυζαντινή και νεοελληνική γραμματεία, η ελληνική δεν γνώρισε ασυνέχειες αλλά διαδοχικούς εξελικτικούς μετασχηματισμούς. Η μετάβαση από την αρχαία στην Κοινή, από τη λόγια στη δημώδη, από τη μεσαιωνική στη νεότερη μορφή της δεν συνιστά ρήξη· αποτελεί γλωσσική αναδιάρθρωση. Η συντακτική της λογική, η παραγωγική της μορφολογία και η ικανότητά της να συγκροτεί αφηρημένες έννοιες διατήρησαν ακέραιο τον πυρήνα της.
Στο γλωσσικό αυτό σώμα διατυπώθηκαν θεμελιώδεις έννοιες του παγκόσμιου στοχασμού — δημοκρατία, φιλοσοφία, ιστορία, θέατρο — ενώ μέσω της ελληνιστικής Κοινής η γλώσσα προσέλαβε διεθνή εμβέλεια ως φορέας διοίκησης, εμπορίου και θεολογικού λόγου. Η ελληνική δεν υπήρξε απλώς φορέας πολιτισμού· υπήρξε δομικός άξονας συγκρότησης πολιτισμού.
Η σύμπτωση της σημερινής εκδήλωσης με την Ημέρα της Γυναίκας προσδίδει στη συγκυρία ιδιαίτερη σημασία, καθώς η ελληνική γλώσσα υπήρξε διαχρονικά μέσο λόγιας έκφρασης από το οποίο η γυναικεία παρουσία, παρά τον αρχικό αποκλεισμό της, άφησε ισχυρό αποτύπωμα στην ελληνική πνευματική παράδοση. Στον λυρικό της πυρήνα δεσπόζουν η Σαπφώ, η Κόριννα και η Τελέσιλλα· στην παιδευτική και φιλοσοφική σκέψη η Ασπασία, η Θεανώ και η Διοτίμα· στην επιστήμη η Αγλαονίκη και η Υπατία. Η βυζαντινή γραφή φέρει το αποτύπωμα της Κασσιανής και της Άννας Κομνηνής, η νεότερη ιστορία τη δράση της Μαυρογένους και της Μπουμπουλίνας, ενώ η νεοελληνική γραμματεία και η σύγχρονη σκέψη τη συμβολή της Πηνελόπης Δέλτα, της Διδώς Σωτηρίου, της Κικής Δημουλά, της Κάλλιας Παπαδάκη, της Έρσης Σωτηροπούλου και της Ευγενίας Φακίνου. Ο ελληνικός λόγος υπήρξε χώρος όπου η γυναικεία παρουσία δεν υπήρξε συμπληρωματική, αλλά ενεργός και καθοριστική.
Η ελληνική επέζησε όχι διότι έμεινε αμετάβλητη, αλλά διότι διέθετε εσωτερική δυναμική προσαρμογής. Επέζησε μέσω της παιδείας, της λατρείας της Εκκλησίας και της διασποράς, αλλά κατεξοχήν μέσω της παιδευτικής σχέσης διδάσκοντος και διδασκομένου. Εκεί, στη μεταβίβαση του νοήματος, συντελείται η ουσιαστική της ανανέωση.
Η ελληνική γλώσσα αποτελεί ταυτόχρονα μνήμη και προοπτική. Δεν εγκλωβίζεται στο παρελθόν της ούτε αποκόπτεται από αυτό. Όσο παραμένει αντικείμενο σκέψης, διδασκαλίας και δημιουργικής χρήσης, θα εξακολουθεί να λειτουργεί ως τρόπος θέασης του κόσμου, ως πνευματική παράδοση και ως έκφραση συλλογικής ταυτότητας.
Σας ευχαριστώ.



DISCURSO DE ABERTURA
Educadora: Olímpia Dimitrakopoulou
Senhoras e senhores, estimados convidados,
Colocamo-nos hoje diante da língua grega, não com a consciência de que celebramos um simples sistema de comunicação, mas com a plena percepção de que contemplamos uma entidade cultural diacrônica, dotada de presença histórica ininterrupta.
Desde as tábuas da Linear B até a produção literária pós-bizantina, a neoellênica, o grego não sofreu descontinuidades, mas sucessivas transformações evolutivas. A passagem do grego antigo para a Koiné helenística, da forma erudita clássica para a popular e mais tarde do período medieval para o moderno, não constitui ruptura; configura reestruturação linguística. Sua lógica sintática, sua morfologia produtiva e sua capacidade de formar conceitos abstratos preservaram intacto o seu núcleo estrutural.
Foi nesse corpo linguístico que se formularam conceitos fundamentais do pensamento universal — democracia, filosofia, história, teatro — e, por meio da Koiné helenística, a língua adquiriu alcance internacional como veículo de administração, comércio e formulação teológica. A língua grega não foi apenas portadora de cultura; foi eixo estruturante de produção cultural.
A coincidência da presente cerimônia com o Dia da Mulher confere à ocasião um significado particular, pois a língua grega constituiu, ao longo do tempo, um meio de expressão erudita através do qual a presença feminina, apesar de sua exclusão inicial, deixou uma marca profunda na tradição intelectual grega. No seu núcleo lírico destacam-se Safo, Corina e Telesila; no pensamento pedagógico e filosófico, Aspásia, Teano e Diotima; e, no campo científico, Aglaonice e Hipátia. A escrita bizantina traz a marca de Cassiane e Ana Comnene; a história moderna, a ação de Manto Mavrogenous e Laskarina Bouboulina; enquanto, a literatura grega moderna e o pensamento contemporâneo refletem a contribuição de Penélope Delta, Dido Sotiriou, Kiki Dimoula, Kallia Papadaki, Ersi Sotiropoulou e Eugenia Fakinou. O discurso grego constituiu um espaço no qual a presença feminina não foi complementar, mas ativa e determinante.
A língua grega sobreviveu não porque permaneceu imutável, mas porque dispôs de dinâmica interna de adaptação. Sobreviveu por meio da educação, da liturgia da Igreja e da diáspora, mas, sobretudo por meio da relação pedagógica entre quem ensina e quem aprende. É nesse ato de transmissão de sentido que se realiza a sua renovação essencial.
A língua grega é simultaneamente memória e perspectiva progressiva. Não se encerra no seu passado nem é desligada dele. No ponto que permanece objeto de reflexão, ensino e uso criativo, continuará a operar como modo de ver o mundo, como tradição intelectual e como expressão de identidade coletiva.
Muito obrigada.






Εισαγωγή

Αφήγηση 
Η Ελλάδα δεν μιλά με μια φωνή,  μιλά με χίλιες. Από την Θράκη ως την Κύπρο και από τον Πόντο ως τα Επτάνησα, κάθε τόπος πάλλεται με τον δικό του ήχο, τον δικό του ρυθμό, τα δικά του καρδιοχτύπια. Σήμερα η γλώσσα μάς κερνά λεξεις, τραγούδια και ιστορίες, ας γίνουμε όλοι μία φωνή

Narração
A Grécia não fala com uma só voz; fala com mil. De Chipre à Trácia e do Ponto até as Ilhas Jônicas, cada lugar pulsa com seu próprio som, seu próprio ritmo, seus próprios batimentos do coração. Hoje, a nossa língua nos oferece palavras, canções e histórias — por isso, vamos todos nos tornar uma só voz.


Μακεδονία - Macedônia

Τραγούδι - Κέρνα μας: Παραδοσιακό, Δαρνακοχωρίων, Σέρρες
https://www.youtube.com/watch?v=ltym4ICs7Mk&list=RDltym4ICs7Mk&start_radio=1
Σ’ αυτό το σπίτι που 'ρθαμε κέρνα μας κέρνα μας,
πέτρα να μη ραγίσει άιντε να κερνάς να καλοπερνάς.

Κι ο νοικοκύρης του σπιτιού κέρνα μας κέρνα μας,
χρόνια πολλά να ζήσει άιντε να κερνάς να καλοπερνάς.

Εμείς εδώ δεν ήρθαμε κέρνα μας κέρνα μας,
να φάμε και να πιούμε άιντε να κερνάς να καλοπερνάς.

Μόνο σας αγαπούσαμε κέρνα μας κέρνα μας,
κι ήρθαμε να σας δούμε άντε να περνάς να καλοπερνάς.

Χίλια καλώς ορίσατε κέρνα μας κέρνα μας,
φίλοι μ’ αγαπημένοι άιντε να κερνάς να καλοπερνάς.


Canção – Kérna mas: Tradicional dos Darnacochória, Sérres 
(“Sirva-nos”, ou literalmente “Oferece-nos uma bebida”)

Nesta casa em que viemos, sirva-nos, sirva-nos,
que nenhuma pedra se quebre — vamos, sirva-nos, aproveite bem a vida.

E o dono da casa, sirva-nos, sirva-nos,
que viva muitos anos — vamos, sirva-nos, aproveite bem a vida.

Não viemos aqui, sirva-nos, sirva-nos,
só para comer e beber — vamos, sirva-nos, aproveite bem a vida.

Viemos porque amamos vocês, sirva-nos, sirva-nos,
e viemos para vê-los — vamos, sirva-nos, aproveite bem a vi

Mil boas-vindas, sirva-nos, sirva-nos,
meus queridos amigos — vamos, sirva-nos, aproveite bem a vida




Αφήγηση

Η Μακεδονία υπήρξε πυρήνας της ελληνικής ιστορίας: από την Πέλλα του Αλεξάνδρου και την παιδεία του Αριστοτέλη έως τα βυζαντινά κέντρα γραμματείας της Βέροιας και της Μονής Βλατάδων. Και στα βουνά της, με τον Παύλο Μελά, ο Μακεδονικός Αγώνας διασφάλισε τη συνέχεια του ελληνικού χαρακτήρα της.

Narração
A Macedônia foi núcleo da história grega: de Pella de Alexandre e da formação intelectual de Aristóteles até os centros bizantinos de erudição em Veria e do Mosteiro de Vlatadon, como também, às suas montanhas, junto com Pavlos Melas, a Luta Macedônica assegurou a continuidade da identidade grega da região. 




Δρώμενο: Ἡ Ὀλυμπιάς καὶ ὁ Ἀλέξανδρος

Ολυμπιάς: Τέκνον μοι φίλτατον, Ἀλέξανδρε, τί ποιεῖς ἐν ταῖς σκιαῖς ταύταις;
Ἀλέξανδρος: Μῆτερ, λογίζομαι περὶ τοῦ κόσμου. Ἐν οἷς ὁ ἥλιος λάμπει, ἐν οἷς ἄνθρωποι λαλῶσιν, πάντες Ἕλληνες γενήσονται.
Ὀλυμπιάς: Μὴ λανθάνῃ σε, παῖ, ὅτι οὐ μόνον ξίφος ἡγεῖται, ἀλλὰ καὶ λόγος.
Ἀλέξανδρος: Ἐπίσταμαι, μῆτερ· ὁ λόγος ἄρχει τῶν ψυχῶν, ὥσπερ ὁ ἥλιος ἄρχει τοῦ φωτός.

Σύγχρονη Ελληνική Εκδοχή
Ολυμπιάδα: Παιδί μου αγαπημένο, Αλέξανδρε, τι κάνεις μέσα σ’ αυτές τις σκιές;
Αλέξανδρος: Μητέρα, συλλογιέμαι για τον κόσμο. Εκεί όπου λάμπει ο ήλιος κι εκεί όπου οι άνθρωποι μιλούν, όλοι να γίνουν μέτοχοι της Ελληνικής Παιδείας. 
Ολυμπιάδα: Μην ξεχνάς, παιδί μου, πως όχι μονάχα το ξίφος κυβερνά, αλλά και ο λόγος.
Αλέξανδρος: Το ξέρω, μητέρα· ο λόγος κυβερνά τις ψυχές, όπως ο ήλιος κυβερνά το φως.

Dramatização : Olímpia e Alexandre

Olimpíada: Meu filho amado, Alexandre, o que fazes nessas sombras?
Alexandre: Mãe, penso sobre o mundo. Em cada lugar οnde brilha o sol e onde os homens falam, todos se tornarem participantes da cultura grega.
Olimpíada: Não te esqueças, meu filho, que não apenas a espada que alguém governa, mas também com o discurso.
Alexandre: Eu sei, mãe; o discurso governa as almas, assim como o sol governa a luz.
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Τραγούδι: «Η μάνα του Αλέξανδρου» 
Canção: “A mãe de Alexandre”
https://www.youtube.com/watch?v=6CEtpE1RJHw&t=3s

	Στη Μακεδονία του παλιού καιρού
γνώρισα τη μάνα του Αλέξανδρου
μου 'στησε κουβέντα στις εξοχές
κι έκανε νυχτέρια με μάγισσες

Αχ Μακεδονία χιλιόμορφη
γιατί κλαις και λιώνεις σαν το κερί
έχω γιο μονάκριβο η καψερή
κι έχει φύγει για την ανατολή

Τον προσμένουν κίνδυνοι και χωσιές
λόγια ανθρώπων μαύρα και συμφορές
μοναχός τ' αντέχει και τα περνά
τελειωμό δεν έχουν τα βάσανα

Στη Μακεδονία του παλιού καιρού
γνώρισα τη μάνα του Αλέξανδρου
στο φεγγάρι ψάχνει για μάγισσες
στ' όνειρό της φέρνει τους Έλληνες
	Na Macedônia de tempos antigos
conheci a mãe de Alexandre.
Falou comigo nos campos
e passava noites acordada com feiticeiras.

Ah, Macedônia de mil formas tu és linda,
por que choras e derretes como cera?
Tenho um filho único, coitada de mim,
e ele partiu para o Oriente.

Perigos e emboscadas o esperam,
palavras sombrias das pessoas e desgraças.
Sozinho ele os enfrenta e os suporta,
e os seus sofrimentos não têm fim.

Na Macedônia de tempos antigos
conheci a mãe de Alexandre.
À luz da lua procura feiticeiras,
e em seus sonhos traz de volta os gregos.





Δρώμενο: Ο ήρωας Μακεδονομάχος Παύλος Μελάς

1. Για την κατάσταση στα μακεδονικά χωριά (πλαίσιο από τη Ναταλία Δραγούμη, βιογραφία)

«Τα δυστυχισμένα τα χωριά μας δεν ήξεραν τι να προτιμήσουν: τους κομίτατζήδες ή τα οθωμανικά αποσπάσματα που… έκαναν στάχτη ό,τι είχε απομείνει». (Παράθεση της Ναταλίας Δραγούμη για το κλίμα της εποχής) 

2. Τελευταία παραγγελία (μαρτυρία συντρόφων μετά τον θανάσιμο τραυματισμό του Παύλου Μελά)

«Τον σταυρό να τον δώσης στη γυναίκα μου· και το τουφέκι… του Μίκη· και να τους πεις ότι το καθήκον μου … το έκανα».

Dramatização: O herói e combatente da Macedônia, Pavlos Melas

1. Sobre a situação das aldeias da Macedônia

“As pobres aldeias gregas não sabiam o que preferir:
os comitadjis, que se diziam libertadores, ou os soldados otomanos,
que queimavam o que restava delas.”

2. Último pedido (testemunho de seus companheiros, após o ferimento mortal)
“Dê a cruz para minha esposa; e o fuzil... para Míki. Diga-lhes que cumpri me dever.”




Χορός - Ένα πουλάκι πέταξε: Παραδοσιακό, Δαρνακοχωρίων, Σέρρες
https://www.youtube.com/watch?v=PQtsIqj5Ihg

Ένα πουλάκι πέταξε 'που μέσα απ' την Αθήνα,
Ένα πουλάκι πέταξε 'που μέσα απ' την Αθήνα...

εγύριζε τριγύριζε να βρει Μακεδονία,
εγύριζε τριγύριζε να βρει Μακεδονία.

Μακεδονία ξακουστή σε όλα τα καλά της,
Μακεδονία ξακουστή σε όλα τα καλά της...

την πήραν την ξεγύμνωσαν τα έμορφα παιδιά της,
την πήραν την ξεγύμνωσαν τα έμορφα παιδιά της.

Μαζεύουν νέους και παιδιά τα παν στη Βουλγαρία,
μαζεύουν νέους και παιδιά τα παν στη Βουλγαρία...

μέρα και νύχτα έκλαιγαν να βρουν ελευθερία,
μέρα και νύχτα έκλαιγαν να βρουν ελευθερία.

το Κίτσοβο ψηλό βουνό Θεέ χαμήλωσέ το,
το Κίτσοβο ψηλό βουνό Θεέ χαμήλωσέ το...

να δω τα Σέρρας τα χωριά και πάλι ύψωσέ το,
να δω τα Σέρρας τα χωριά και πάλι ύψωσέ το.

Χριστούγεννα παραμονή καμπάνες εβαρούσαν,
Χριστούγεννα παραμονή καμπάνες εβαρούσαν...

κι τα καημένα τα παιδιά Βουλγάρ' τα τυραννούσαν
κι τα καημένα τα παιδιά Βουλγάρ' τα τυραννούσαν''.

Dança – Ena poulákhi pétaxe: Tradicional dos Darnacochória, Sérres

Um passarinho voou lá de dentro de Atenas,
um passarinho voou lá de dentro de Atenas...

Rodava, rodava, procurando encontrar a Macedônia,
rodava, rodava, procurando encontrar a Macedônia.

Macedônia tão famosa por todas as suas virtudes,
Macedônia tão famosa por todas as suas virtudes...


Levaram-na, despojaram-na, os seus belos rapazes,
levaram-na, despojaram-na, os seus belos rapazes.

Reúnem jovens e meninos e os levam para a Bulgária,
reúnem jovens e meninos e os levam para a Bulgária...

Dia e noite eles choravam para encontrar liberdade,
dia e noite eles choravam para encontrar liberdade.




Kítsovo, montanha alta, ó Deus, faze-a baixar,
Kítsovo, montanha alta, ó Deus, faze-a baixar...

para que eu veja novamente as aldeias de Sérres, e depois torna a erguer,
para que eu veja novamente as aldeias de Sérres, e depois torna a erguer.

Véspera de Natal, os sinos tocavam,
véspera de Natal, os sinos tocavam...

e as pobres crianças eram torturadas pelos búlgaros,
e as pobres crianças eram torturadas pelos búlgaros.



Δρώμενο: Επιφανείς Μακεδόνες - Μακεδόνισσες
Dramatização: Macedônios e Macedônias Ilustres

Αριστοτέλης (384 π.Χ.–322 π.Χ., Στάγειρα Χαλκιδικής): 
Φιλόσοφος 

ὁ ἄνθρωπος φύσει πολιτικὸν ζῷον· καὶ ὁ μὴ δυνάμενος κοινωνεῖν ἢ μηδὲν δεόμενος δι’ αὐτάρκειαν, οὐθὲν μέρος πόλεως, θηρίον ἢ θεός.

Aristóteles (384 a.C.–322 a.C., Estagira, Calcídica). 
Filósofo
O ser humano é, por natureza, um ser político; aquele que não pode viver em comunidade ou nada precisa dela por ser autossuficiente, não é parte da cidade — é uma besta ou um deus.

Μανόλης Αναγνωστάκης (1925–2005, Θεσσαλονίκη): 
Ποιητής της μεταπολεμικής γενιάς 

Γηράσκω αεί αναθεωρών.
Η ποίηση είναι έργο της νεότητας. Χρειάζεται ενθουσιασμό, αυταπάτες, ψευδαισθήσεις. Αυτά τα έχουν οι νέοι. Όσο μεγαλώνεις, κατέχεις καλύτερα τα μέσα σου. Γίνεσαι τεχνίτης, αλλά ένα ποίημα δεν χρειάζεται να είναι τέλειο για να είναι καλό.

Manolis Anagnostakis (1925–2005, Tessalônica): 
Poeta da geração pós-guerra

Envelheço sempre revisando.
A poesia é obra da juventude. Precisa de entusiasmo, de autoenganos, de ilusões.
Isso pertence aos jovens.
Quanto mais envelheces, melhor dominas as coisas no teu interior.
Tornas-te artista, porém, um poema não precisa ser perfeito para ser bom.






Ντίνος Χριστιανόπουλος (1931–2020, Θεσσαλονίκη): 
Ποιητής, μεταφραστής, εκδότης 

Το έγκλημα της μοναξιάς
Κάθε που πέφτει επικίνδυνα το βράδυ,
ξυπνάει η φωνή σου μέσα μου και με ρημάζει∙
κι όταν η νύχτα όλες τις γλυκιές εικόνες διώχνει,
προβάλλει εντός μου η βρώμικη ομορφιά σου
και σβήνει από τα μάτια τη λάμψη του Θεού.

Dinos Christianópolis (1931–2020, Tessalônica): 
Poeta, tradutor e editor

O crime da solidão
Toda vez que a noite cai perigosamente,
a tua voz desperta dentro de mim e me destrói;
e quando a noite expulsa todas as imagens doces,
surge dentro em mim a tua beleza suja
e apaga dos meus olhos o brilho de Deus.

Γιώργος Ιωάννου (1927–1985, Θεσσαλονίκη): 
Πεζογράφος και ποιητής 

Μές στούς Προσφυγικούς Συνοικισμούς*
Ὅπου κι ἄν εἶμαι, τόν Πόντιο, ἄς ποῦμε, τόν διακρίνω ἀπό μακριά· κι ἀπό μιά γραμμή τοῦ κορμιοῦ του μονάχα. Δέν εἶναι ἀνάγκη ν' ἀκούσω τήν ὁμιλία του, οὔτε νά διαπιστώσω τήν ἀλλιώτικη μελαχρινάδα. Σπανίως νά πέσω ἔξω. Ἀπό κοντά ὅμως εἶμαι ὁλότελα ἀλάνθαστος. 

Giórgos Ioánnou (1927–1985, Tessalônica):  
Prosador e poeta

Nos Bairros dos Refugiados
Onde quer que eu esteja, a pessoa “pontia” digamos, que veio da região de Pontos, eu o distingo de longe; basta uma linha da postura do corpo dele. Não preciso ouvir sua fala, nem perceber aquela morenice diferente. Raramente estou enganado. De perto, porém, sou totalmente infalível.
[image: Ντίνος Χριστιανόπουλος]














Χορός - Μπέλα Ολυμπία: Παραδοσιακό, Γρίβα, Κιλκίς
Dança – Mpelá Olympía: Tradicional de Gríva, Kilkís
https://www.youtube.com/watch?v=PHfsRkclpok&list=RDPHfsRkclpok&start_radio=1

	Τα όργανα βαρούνε μπέλλα Λυμπιώ
τα όργανα βαρούνε μπέλλα Λυμπιώ,
γλυκιά μου μάνα Γουμεντσιώτες πάνε
Γουμεντσιώτες πάνε απ΄ τ’ς γκρέντες να κοιτάνε.

Παν τα Παληκάρια μπέλλα Λυμπιώ
παν τα Παληκάρια μπέλλα Λυμπιω
Γλυκιά μου μάνα να πάρουν την Λυμπίω
να πάνε την Λυμπίω στην εκκλησιά

Έμπρος πάει η μπέλλα, μπέλλα Λυμπιώ
έμπρος πάει κι ο Ντίνος, ο Ντίνος ο ρουσσός
ωχ αμάν αμάν, ο Ντίνος ο ρουσσός
ωχ αμάν αμάν, του Ατζιμιτσιώφ.

Έμπρος πάει η μπέλλα, η μπέλλα Λυμπιώ
άπο πίσω πάει, Ντίνος Ατζιμιτζιώφ
τακολουθεί ο Θάνος ο Μπούλεβ
ο Θάνος ο Μπούλεβ την ακολουθεί

Πιό πίσω από τον Ντίνο, μπέλα Λυμπιώ
πιό πίσω κι απ΄ τον Θάνο, μπέλα Λυμπιώ
είναι και ο Γιάννης, ο Γραμματικός
ωχ αμάν αμάν ο Γιάννης ο Πούλκας

Ο Ντίνος έχει σπίτι, σπίτι με αυλή,
ο Ντίνος έχει σπίτι, σπίτι με αυλή,
εχεί μεγάλο σπίτι, τεράστιο κονάκι,
οικόπεδο μεγάλο κι άλλο θε να φτιάσει

Ο Γιάννης σπίτι δεν έχει, μπέλλα Λυμπιώ
ο Γιάννης σπίτι δεν έχει, που θα μείνετε;
πως θα παντρευτείτε τι σπιτικό θα κάνετε;
με άδειο τρουβά πως θα ζήσετε;
	Os instrumentos tocam, bela Lymbiô, os
instrumentos tocam, bela Lymbiô,
minha doce mãe, os homens de Goumenitsa 
vão, os homens de Goumenitsa vão lá,
para olharem através das encostas.

Vão os rapazes, bela Lymbiô,
vão os rapazes, bela Lymbiô,
minha doce mãe, para levar a Lymbiô,
para levar a Lymbiô à Igreja.

Em frente vai a bela, bela Lymbiô,
Em frente vai o Dinos, o Dinos o ruivo,
ôh aman aman, o Dinos o ruivo,
ôh aman aman, do Atzimitsiôf.

Em frente vai a bela, a bela Lymbiô,
atrás vai o Dinos Atzimitsiôf,
segue o Thanos Boulev,
o Thanos Boulev segue atrás dela.

Ainda mais atrás do Dinos, bela Lymbiô,
mais atrás ainda do Thanos, bela Lymbiô,
vem, também o Giannis, o Escriba,
ôh aman aman, o Giannis Poulkas.

O Dinos tem casa, casa com quintal,
o Dinos tem casa, casa com quintal,
tem casa grande, enorme konáki,
um terreno enorme e quer construir ainda mais.

O Giannis não tem casa, bela Lymbiô,
o Giannis não tem casa, onde vós morareis?
como vocês se casarem, que lar vão criar?
com o saco vazio, como vão viver?


	









Επτάνησα – As Sete Ilhas no Mar Jônio

Δρώμενο: «Ο Σολωμός και ο Θησέας»

Θησέας: Τι γράφεις κάθε μέρα, κύριε Σολωμέ;
Σολωμός: Ό,τι μου ψιθυρίζει η θάλασσα. Αν την ακούσεις καλά, μιλάει ελληνικά.
Θησέας: Η θάλασσα… μιλάει;
Σολωμός: Μερικά κύματα λένε πιο πολλά κι από ανθρώπους.
Θησέας: Και πώς βρίσκεις τις λέξεις;
Σολωμός: Έρχονται μόνες τους, ξέρουν τον δρόμο σαν τα πουλιά.
Θησέας: Και ποια είναι η πιο δυνατή λέξη;
Σολωμός: ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ. Όχι, σαν σύνθημα, αλλά σαν υπόσχεση.
Θησέας: Θέλω κι εγώ να γράψω μια λέξη που να φωτίζει.
Σολωμός: Τότε κοίτα τη θάλασσα. Πες της μία.
Θησέας: ΕΛΠΙΔΑ.
Σολωμός: Είσαι έτοιμος, μικρέ. Από μια λέξη αρχίζει όλος ο κόσμος.

Dramatização: “O Solomós e a Criança”

Theseu: O que o senhor escreve todos os dias, senhor Solomós?
Solomós: Algo que o mar me sussurra. Se você ouvir bem, ele fala grego.
Theseu: O mar… fala?
Solomós: Algumas ondas dizem mais do que as pessoas.
Theseu: E como encontra as palavras?
Solomós: Elas vêm sozinhas, sabem o caminho como os pássaros.
Theseu: E qual é a palavra mais forte?
Solomós: LIBERDADE. Não como uma palavra de ordem, mas, como promessa.
Theseu: Também, quero escrever uma palavra que ilumine o mundo.
Solomós: Então, olhe para o mar. Diga uma palavra a ele.
Theseu: ESPERANÇA.
Solomós: Você está pronto, menino O mundo inteiro começa com uma palavra!

 
Αφήγηση
Στα Επτάνησα, από την ομηρική Ιθάκη έως την Ένωση του 1864, η ιστορία πορεύτηκε με ναυτικό βλέμμα και ελληνικό φρόνημα. Γη του Μάντζαρου, του Κάλβου και του Σολωμού, του Λασκαράτου, του Καποδίστρια και του Μαβίλη, τα νησιά σμίλεψαν τη νεοελληνική παιδεία. Μέσα στα καντούνια τους, με βενετσιάνικο αποτύπωμα, η γλώσσα κράτησε ρυθμό ελληνικό και ρίζες κοσμοπολίτικες.

Narração
Nas Ilhas Jônicas, da Ítaca homérica até sua União de 1864 com a Grécia, a história seguiu seu curso com olhar marítimo e do espírito grego. As Ilhas foi a terra do Manzaros, do Kálvos, do Solomós, do Laskarátos, do Kapodístrias e do Mavílīs, que as Ilhas moldaram a formação cultural da Grécia moderna. Dentro das suas “kantounias” (ruazinhas estreitas), marcadas pela influência veneziana, a língua preservou o ritmo grego e as raízes cosmopolitas.




Τραγούδι: Μια βοσκοπούλα αγάπησα,  Στίχοι: Γεώργιου Ζαλοκώστα
Canção “Amei uma pequena pastora”
https://www.youtube.com/watch?v=-FpO8oNSAOI&t=4s

	Μια βοσκοπούλα αγάπησα
μια ζηλεμένη κόρη,
μα την αγάπησα πολύ
ήμουν αλάλητο πουλί,
ήμουν αλάλητο πουλί
δέκα χρονών αγόρι

Μια μέρα που καθόμαστε
στα χόρτα τ' ανθισμένα,
Μαριώ, της λέω, σ' αγαπώ
μα ντρέπομαι να σου το πω,
μα ντρέπομαι να σου το πω,
τρελαίνομαι για σένα

Από τη μέση μ' άρπαξε,
με φίλησε στο στόμα
και μου 'πε μ' αναστεναγμό
για της αγάπης τον καημό,
για της αγάπης τον καημό
είσαι μικρός ακόμα!
	Amei uma pequena pastora de ovelhas,
uma moça tão desejada;
mas, eu a amei profundamente,
eu era um pássaro sem voz,
um pássaro sem voz,
um menino de dez anos apenas.

Um dia, sentados nós dois
na relva toda florescida,
“Maria”, disse a ela, “eu te amo”,
mas tenho vergonha te contar,
mas tenho vergonha te contar,
eu me enlouqueço por você.

Ela me tomou pela cintura,
de repente me beijou na boca 
e me disse com um suspiro profundo
sobre a dor desse amor,
sobre a dor desse amor:
“Você meu bem, tu és ainda menino!




Δρώμενο: Περίπατος στα όμορφα καντούνια 
Dramatização: Um passeio pelas belas cantoúnias

1. Λορέντζος Μαβίλης (Κέρκυρα, 1860 – 1912)			
Ποιητής της Επτανησιακής Σχολής, δάσκαλος του σονέτου και αγωνιστής.

«Και συ, ψυχή, δεν λύγισες ποτέ…»
Αλήθεια είναι· δεν ήρθα εδώ για «δόξες», ούτε για μνημεία.
Ήρθα γιατί ο λόγος, αν δεν γίνει πράξη, μένει μισός.
1. Lorenzo Mavilis (Corfu, 1860 – 1912)
Poeta da Escola Jônica, mestre do soneto e combatente.

“E tu, alma, nunca te curvastes…”
É verdade. Não vim aqui por “glória”, nem por monumentos.
Vim porque a palavra, se não virá ação, fica pela metade.

2. Σπυρίδων Σαμαράς (Κέρκυρα, 1861 – 1917)				
Συνθέτης της Επτανησιακής Μουσικής Σχολής

“Η Κέρκυρα με μεγάλωσε με καντάδες, βιολιά και φωνές που ανέβαιναν από τα καντούνια.
Η Ευρώπη μου ’δωσε μαθητεία, ρυθμό, τεχνική.
Μα αυτό… αυτό είναι άλλο”.
“Ο Ολυμπιακός Ύμνος δεν είναι ούτε όπερα ούτε ποίημα.
Είναι μια υπόσχεση.
Κάθε νότα πρέπει να λέει: «είμαστε εδώ—αρχαίοι και νέοι μαζί».




2. Spyrídon Samarás (Corfu, 1861 – 1917)
Compositor da Escola Musical Jônica.
Corfu me criou com kantádas, violinos e vozes que subiam pelas kantúnias.
A Europa me deu técnica, ritmo, caminho.
Mas, isto... isto é diferente.

(no momento para de tocar)
“O Hino Olímpico não é ópera nem poema.
É uma promessa.
Cada nota deve dizer: “somos um — pessoas da antiguidade e da atualidade, todos juntos”.

3. Ιωάννης Καποδίστριας (Κέρκυρα, 1776 – 1831)	
Πρώτος Πρώτος Κυβερνήτης της Ελλάδας, διπλωμάτης

4. Ανδρέας Μουστοξύδης (Κέρκυρα, 1785 – 1860)			
Ιστορικός, φιλόλογος, αρχειονόμος,διανοούμενος.

Καποδίστριας
Η Ελλάδα δεν χτίζεται με ενθουσιασμό· χτίζεται με υπομονή.
Οι πληγές είναι πολλές· η Ευρώπη περιμένει να δει αν μπορούμε.

Μουστοξύδης
Και τι θα της δείξουμε, Κυβερνήτα; Χωρίς σχολεία, χωρίς βιβλία, χωρίς γλώσσα ενιαία;

Καποδίστριας
Ακριβώς γι’ αυτό σε φώναξα.
Η Ελλάδα θα σταθεί αν σταθεί πρώτα η παιδεία της.
Δεν ήρθα να κυβερνήσω έναν λαό· ήρθα να μορφώσω ένα έθνος.

Μουστοξύδης
Θα χτίσουμε σχολεία. Βιβλιοθήκες. Θα μαζέψουμε χειρόγραφα.
Θα θεμελιώσουμε μια Ελλάδα που δεν φοβάται τη γνώση.

Καποδίστριας
Τότε, ας αρχίσουμε.
Με το φως, όχι με το ξίφος.
             3. Ioannis Kapodístrias (Corfu, 1776 – 1831)
                   Primeiro Governador da Grécia, diplomata

4 Andréas Mousto[x]ýdis (Corfu, 1785 – 1860)
Historiador, filólogo, arquivista e intelectual.

Diálogo – Kapodístrias
A Grécia não pode ser reconstruída com entusiasmo, mas, com paciência.
As feridas são muitas, e a Europa espera ver se nós podemos.

         Moustoxýdis
E o que vamos mostrar a ela, meu senhor? Um Estado sem escolas, sem livros, sem língua unificada?





Kapodístrias
Por essa razão que eu te chamei.
A Grécia ficará de pé, se a sua educação, primeiramente ficar de pé.
Eu não vim aqui para governar um povo; eu cheguei formar uma nação.

Moustoxýdis
Então, construiremos escolas, bibliotecas, reuniremos manuscritos antigos.
Fundaremos uma Grécia que não teme o conhecimento.

Kapodístrias
Então, vamos começar.
Com a luz, não com a espada!





	Τραγούδι: Εις τον αφρό της θάλασσας, Παραδοσιακή Επτανησιακή Καντάδα
Canção tradicional das Ilhas Jônicas: “Eis na Espuma do Mar” 
https://www.youtube.com/watch?v=vGH4LKXd4P0


	Ας χαμηλώ- , ας χαμηλώναν τα βουνά
να ’βλεπα το, να ’βλεπα το Λεβάντε
να ’βλεπα την Κεφαλλονιά και το ωραίο Ζάντε

Γιαλό - γιαλό πηγαίναμε
κι όλο για σένα λέγαμε
γιαλό να πας, γιαλό να ’ρθεις
τα λόγια μου να θυμηθείς

Εις τον αφρό, εις τον αφρό της θάλασσας
η αγάπη μου, η αγάπη μου κοιμάται
παρακαλώ σας κύματα, μη μού την εξυπνάτε

Γιαλό - γιαλό πηγαίναμε
κι όλο για σένα λέγαμε
γιαλό να πας, γιαλό να ’ρθεις
τα λόγια μου να θυμηθείς

Ζάκυνθος και Κεφαλονιά
Κέρκυρα και Λευκάδα,
αυτά τα τέσσερα νησιά στολίζουν την Ελλάδα

Γιαλό - γιαλό πηγαίναμε
κι όλο για σένα λέγαμε
γιαλό να πας, γιαλό να ’ρθεις
τα λόγια μου να θυμηθείς


	Se as montanhas ficassem mais baixas,
eu conseguiria ver o Levante,
conseguiria ver a Cefalônia e a bela Zante.

À beira do mar caminhávamos
e sempre falávamos sobre você,
pela beira do mar ir, e volte pelo mar,
e as minhas palavras lembrar.

Na espuma, na espuma do mar
o meu amor, o meu amor dorme
por favor, ondas do mar não a acordem.

À beira do mar caminhávamos
e sempre falávamos sobre você.  
Pela beira do mar ir, e volte pelo mar,
e as minhas palavras lembrar.

Zante e Cefalônia
Corfu e Lefcada,
Estas quatro ilhas decoram a Grécia.

À beira do mar caminhávamos
e sempre falávamos sobre você
pela beira do mar ir, e volte pelo mar, e as minhas palavras lembrar










Δρώμενο: «Περίπατος στα όμορφα καντούνια»
Dramatização: «Passeio pelos belos kantúnia»

5. Ανδρέας Κάλβος (Ζάκυνθος, 1792 – 1869)
Ποιητής της Επτανησιακής Σχολής. .

«Ο Φιλόπατρις» 
Ας μη μου δώση μοίρα μου
εις ξένην γην τον τάφον·
είναι γλυκύς ο θάνατος
μόνον όταν κοιμώμεθα
εις την πατρίδα.
5 Andréas Kálvos (Zante, 1792 – 1869)
Poeta da Escola das Ilhas Jônicas. 

“O Filópatris”
“O meu destino seja que não me dar
um túmulo em terra estrangeira;
a morte é doce somente
quando adormecemos na nossa Pátria”


6. Αριστοτέλης Βαλαωρίτης (Λευκάδα, 1824 – 1879)
Ποιητής της Επτανησιακής Σχολής

«Αστραπόγιαννος»
«…Ξύπν’, Αστραπόγιαννε, γλυκοχαράζει.
Γιατί εκοιμήθηκες τόσο βαριά;
Ξύπνα, ο Λαμπέτης σου γλυκά σε κράζει
να ιδείς τα φράξα σου, τα κρύα νερά.

6 Aristotélis Valaorítis (Lefkada, 1824 – 1879)
Poeta da Escola Jônica

“Astrapógiannοs”
«…Acorde, Astrapógianne, a aurora suavemente aparece.
Por que dormiu com sono tão profundo?
Acorda, o teu Lampétis te chama suavemente
para veres teus freixos e as águas frias.

[image: Αριστοτέλης Βαλαωρίτης - Ανοικτή Βιβλιοθήκη]







	Χορός: Μέρμηγκας - Παραδοσιακό Κεφαλλονιάς 
Dança: Mérmigas – Tradicional de Cefalônia
https://www.youtube.com/watch?v=cRPGONe0Ffo&list=RDcRPGONe0Ffo&start_radio=1


	Πού πας καημένε Μέρμηγκα, καλέ μέρμηγκα,
βρε που πας, βρε που πας κατακαημένε,
με τ' αλέ - με τ' αλέτρι φορτωμένε.

Μα εγώ έχω αμπέλια στη Βλαχιά, στη Βλαχοπουρναριά,
έχω αμπέ - έχω αμπέλια να τρυγήσω
και να τα - και να τα μουστοπατήσω.

Τα τρύγησα, τα πάτησα, καλέ τα πάτησα,
και γεμί-και γεμίζω τρεις βαρέλλες,
σα τρεις-σα τρεις έμμορφες κοπέλες.


Με ρόγιασεν η μάνα μου, καλή μανούλα μου,
σ' αρχοντό-σ' αρχοντόπουλου τα χέρια,
σε σπαθιά-σε σπαθιά και σε μαχαίρια.

Δως μου κυρά το ρήγι μου, καλέ το ρήγι μου,
δώσε μου, δώσε μου τη δουλεψή μου,
σε βαρέ-σε βαρέθηκε η ψυχή μου.

Πού πας καημένε Μέρμηγκα, καλέ μέρμηγκα,
βρε που πάς - βρε που πας και είσαι ιδρωμένος
με τ' αλέ-με τ' αλέτρι φορτωμένος
	Para onde vai, cuidadinha Formiga,
minha querida Formiga?
Para onde vai, me diga, aonde vai tão aflito,
com o arado carregando nos ombros?

Eu tenho vinhas lá na Vlahiá, na Vlahopournariá,
tenho vinhedos para colher,
e uvas pisar para sair o mosto.

Colhi as uvas, pisei todas, te digo as pisei
e enchi três barris grandes,
belos, como se fossem três moças belas.


Minha mãe me entregou, minha boa mãezinha,
às mãos de um jovem nobre,
às espadas, às espadas e aos punhais.

Dá-me, senhora o meu anel,
dá-me o meu anel, 
dá-me, dá-me aquilo que te trabalhei,
porque minha alma já te aborreceu.

Para onde vai, quitandinha Formiguinha,
Minha querida Formiguinha?
Para onde vai, me diga, aonde vai e estás suando,
com o arado carregando nos ombros?






[image: Κωνσταντίνος Κούμας - Βικιπαίδεια]










Κρήτη – Η Μεγαλόνησος
Creta – A Grande Ilha

Αφήγηση
Από την Κνωσό έως τα Σφακιά, η Κρήτη πορεύεται διαχρονικά περήφανη και ανυπότακτη. Γη του Κορνάρου, του Καζαντζάκη και του Ελ Γκρέκο, με βαθιά μουσική και ποιητική παράδοση, κράτησε ζωντανό τον ρυθμό και το ήθος της. Οι θυσίες της, από το Αρκάδι έως τη Βιάννο, και μορφές όπως ο Ελευθέριος Βενιζέλος και ο Νίκος Ξυλούρης, σφράγισαν τον ελληνικό της χαρακτήρα: γνήσιο, περήφανο και ασυμβίβαστο.

Narração
De Cnossos até à Sfakiá, a Creta caminha a história com orgulho e espírito indomável. Terra de Kornaros, Kazantzakis e de El Greco, com profunda tradição musical e poética, manteve vivo seu ritmo e sua identidade. Seus sacrifícios, de Arcadi a Vianno, e figuras como Elefthérios Venizélos e Nikos Xylouris marcaram seu essência grega: autêntica, orgulhosa e intransigente.



Δρώμενο: «Η Σύναξη της Μεγαλονήσου»
Encenação: “A Assembleia da Grande Ilha”

Μίνωας: Εγώ είμαι ο Μίνωας, ο πρώτος άρχοντας της Μεγάλης Νήσου. Από τα παλάτια της Κνωσού είδα την Ευρώπη να ξυπνά μέσα στο φως του λαβυρίνθου. Στέκω εδώ να θυμίσω πως η Κρήτη ήταν πολιτεία πριν υπάρξουν πόλεις, και νόμος πριν γραφτεί νόμος.

Minos: Eu sou Minos, o primeiro governante da Grande Ilha. Dos palácios de Cnossos vi a Europa despertar na luz do labirinto. Estou firme aqui para lembrar que Creta foi uma civilização, antes que existissem cidades, e havia lei antes que de existir lei.

Δομήνικος Θεοτοκόπουλος (Ελ Γκρέκο): Κι εγώ, που έφυγα από τον Χάνδακα για να ζωγραφίσω το άπιαστο φως, φέρνω την ψυχή της Κρήτης σε χρώματα που δεν χωρά ο κόσμος. Είμαι ο Δομήνικος Θεοτοκόπουλος

Domênikos Theotokópoulos (El Greco): E eu, que deixei a cidade de Candia para pintar a luz inalcançável, levo a alma de Creta em cores que não cabe o mundo. 

Βιτσέντζος Κορνάρος: Κι εγώ, ο Κορνάρος, με τον Ερωτόκριτο στην καρδιά, ήρθα να πω, πως η αγάπη, η τιμή κι η λεβεντιά δεν αλλάζουν με τους αιώνες.

Vitséntzos Kornáros: E eu, Kornáros, com o Erotókritos no coração, venho dizer que o amor, a honra e a coragem não mudam durante os séculos. 

Ελευθέριος Βενιζέλος: Από τη Θέρισο έως την Αθήνα πορεύτηκα για να δω την Ελλάδα μεγάλη και λεύτερη. Κι αν κάτι με συνδέει με σας, είναι τούτο: πως τίποτε μεγάλο δεν γίνεται δίχως τόλμη.




Elefthérios Venizélos: De Téressos até Atenas caminhei para ver uma Grécia maior e livre. Por isso, se algo me liga a vocês, é isto: nada grande nasce sem ousadia.

Αρχιμανδρίτης Γαβριήλ:  Κι εγώ, ο Γαβριήλ του Αρκαδίου, δεν κρατώ στα χέρια μου όπλο, μα τη φλόγα της θυσίας. Γιατί η Κρήτη δεν σώθηκε με λόγια, μα με ανθρώπους που έγιναν στάχτη για να μείνει ο τόπος φωτεινός.

Arquimandrita Gavriíl: E eu, Gavriíl de Arkádi, não tenho arma nas mãos, mas a chama do sacrifício. Porque Creta não foi salva por discursos, mas, por homens que se tornaram cinza, para que a ilha permanecesse luminada.

Μίνωας: Εγώ έβαλα θεμέλια.
Minos: Eu pus os alicerces.

Ελ Γκρέκο: Εγώ έβαλα φως.
El Greco: Eu pus a luz.

Κορνάρος: Εγώ έβαλα λόγο. 
Kornaros: Eu pus a palavra.

Βενιζέλος: Εγώ έβαλα δρόμο.
Venizélos: Eu pus o caminho.

Γαβριήλ: Κι εγώ έβαλα ψυχή.
Gavriíl: E eu pus a alma.

Μίνωας: Κρήτη σημαίνει ρίζα και πέτρα, φως και λεβεντιά.
Κρήτη σημαίνει να στέκεσαι όρθιος, κι ας φυσά ο αγέρας από παντού.
Κρήτη σημαίνει να θυμάσαι: ό,τι χτίστηκε μ’ αίμα, δεν σβήνει ποτέ.

Minos: Creta significa raiz e pedra, luz e valentia.
Creta significa permanecer de pé, mesmo quando o vento sopra de todos os lados.
Creta significa lembrar: o que foi construído com sangue, nunca se apaga!

[image: Ελευθέριος Βενιζέλος: Ο διπλωμάτης & o επαναστάτης | Ίδρυμα της Βουλής]














Τραγούδι: Ο Διγενής ψυχομαχεί, Ριζίτικο Κρήτης
O Digenís agoniza, Rizítico de Creta
 https://www.youtube.com/watch?v=xkysv06gVIY

	Ο Διγενής ψυχομαχεί
κι η γης τόνε τρομάζει
κι η πλάκα τον ανατριχιά
πως θα τόνε σκεπάσει
γιατί από `κειά που κοίτεται
λόγια `ντρειωμένου λέει:

Νάχεν η γης πατήματα
κι ο ουρανός κερκέλια
να πάτουν τα πατήματα
να `πιανα τα κερκέλια
ν’ ανέβαινα στον ουρανό,
να διπλωθώ να κάτσω
να δώσω σείσμα τ’ ουρανού.
	O Digenís está lutando para sua alma
e a terra se assusta com ele,
e a laje se arrepia
ao pensar como vai cobri-lo,
porque dali onde está deitado
ele diz palavras de um homem valente:

“Se a terra tivesse degraus
e o céu tivesse argolas,
para eu pisar nos degraus
e alcançar as argolas,
para subir ao céu,
me curvar e me sentar,
e fazer o firmamento tremer”.






Δρώμενο: «Κοντυλιές… άνευ σχέσεως»

ΣήφηΣήφης: Μανωλιό… ίντα μούτρα ’ναι τούτα;
Μανωλιός: Εχωρίσαμε, Σηφαλιό
Σήφης: Εχωρίσαμε; Εμείς; Ίντα μωρέ, τι έκανα; 
Μανωλιός: Εκουζουλάθηκες Σηφαλιώ; Με τη Μαριγώ εχωρίσαμε
Σήφης: Α… Με τη Μαρίγω. Κια ‘ναι η Μαριγώ, Μανωλιό;
Μανωλιός: Η κοπελιά μου ‘ναι … Σηφαλιό
Σήφης: Α… η κοπελιά σου. Και εκείνη το ξέρει ότι ήταν η κοπελιά σου;
Μανωλιός: Μα ‘δα Σηφαλιώ. Μου ’πε: «Μην ξαναπεράσεις από δω».
ΘαρρΘαρρώ ότι εχωρίσαμε. Τέλος
Σήφης: Α… αυτό δεν ’ναι τέλος, αυτό ’ναι ρύθμιση κυκλοφορίας.
Εσύ τΕσύ το ’κανες ερωτικό δράμα.
Μανωλιός: Ήντα με πειράζεις ωρε Σηφαλιώ; Εγώ υποφέρνω μέσα μου
Σήφης: Ε, αφού υποφέρνεις μέσα σου. Ήντα εκρύβεις ετσά δα Μανωλιό; Ραβασάκι;
Μανωλιός: Τίποτις, μα τίποτις σου λέω!
Σήφης: Τίποτις;
                            Κοίτα να δεις που φτάσαμε και τώρα δε μιλούμε, 
                            που άνω κάτω εκάναμε το κόσμο να βρεθούμε...
 



Encenação: “Kontiliés… sem relação”
Sifis:… por que essa cara amarrada?
Manoliós: Separamos, Sifalhó.
Sifis: Separamos? Nós dois? O que foi que eu fiz?
Manoliós: Enlouqueceu, Sifalhó? Foi com a Marigó que separamos.
Sifis: Ah… com a Marigó. E quem é essa Marigó, Manolió?
Manoliós: É minha moça… Sifalhó.
Sifis: Ah… tua moça. E ela sabe que era tua moça?
Manoliós: Claro que sabe, Sifalhó. Me disse: “Não passe mais por aqui.”
Acho que separamos. Acabou.
Sifis: Ah… isso não é o fim, isso é desvio de trânsito.
Você é que transformou em drama de amor.
Manoliós: Por que me cutucas, Sifalhó? Eu tô sofrendo por dentro.
SSifis: Já que tá sofrendo… o que é que você esconde aí, Manolió? Cartinha?
Manoliós: Nada, nada mesmo, te digo!
Sifis: Nada? 
         “Olha “Olha só, aonde chegamos e agora nem falamos, 
          que viramos todo mundo para se encoeencontramos”!



[image: Νίκος Καζαντζάκης]















	Τραγούδι: Άστρα μη με μαλώνετε
Canção: “Estrelas, não briguem comigo”
https://www.youtube.com/watch?v=lje5S1zRvuA&t=7s

	Άστρα μη με μαλώνετε
που τραγουδώ τη νύχτα 

Ω, γιατί 'χα πόνο στην καρδιά
γιατί 'χα πόνο στην καρδιά
ψηλό μελαχρινάκι μου

γιατί 'χα πόνο στην καρδιά
και βγήκα και τον είπα
Άστρα μη με μαλώνετε
που τραγουδώ τη νύχτα

Στ' άστρα θα πω τον πόνο μου
απού δεν τον μαρτυρούνε

Ω, απού 'χουνε κι υπομονή
αχ-ή, πώς με κατάντησες
απού 'χουνε κι υπομονή
ώρες με τσ' ώρες και γροικούνε
Στ' άστρα θα πω τον πόνο μου
απού δεν τον μαρτυρούνε 

Δεν έτυχε φεγγάρι μου
να 'ρθεις στο χάλι απού 'μαι
Ω, κι έχεις το δίκιο να ρωτάς
αχ-ή, πώς εκατάντησα
έχεις το δίκιο να ρωτάς
γιάηντα στεναχωρούμαι
Δεν έτυχε φεγγάρι μου
να 'ρθεις στο χάλι απού 'μαι 

Έχασα την αγάπη μου
κι εσύ ρωτάς φεγγάρι
Ω, για ήντα τσι νύχτες δεν μπορεί
αχ-ή, καημοί και βάσανα
για ήντα τσι νύχτες δεν μπορεί
ο ύπνος να με πάρει
Έχασα την αγάπη μου
κι εσύ ρωτάς φεγγάρι 
	Estrelas, não briguem comigo
pois eu canto à noite.

Ó, pois tinha uma dor no coração,
Pois tinha uma dor no coração,
meu moreno querido.

Pois tinha uma dor no coração
e saí para contá-la.
Estrelas, não briguem comigo
pois eu canto à noite.

Às estrelas vou contar minha dor,
pois elas não a revelam.

Ó, elas têm paciência infinita,
ai, como me deixaste assim
elas têm paciência infinita,
horas e horas elas nós ouvem.
Às estrelas vou contar a minha dor,
pois elas não a revelam.

Não ocorreu minha Lua
chegar no estado em que eu estou.
   Ó, tens razão de perguntar,
ai, como acabei tão desgraçado
Tens razão de perguntar
porque me entristeço tanto.
Lua minha, não ocorreu
chegar no mau estado em que eu estou.

Perdi o meu amor
e tu, Lua faz perguntas,
Ó, por que as noites não consigo,
ai, com dores e tormentos,
por que as noites não consigo
deixar o sono me levar.
Perdi o meu amor
e tu, Lua faz perguntas.






Χορός: Κάνε με κυρά γαμπρό, Λαζώτης
https://www.youtube.com/watch?v=iLDV3foAevw&list=RDiLDV3foAevw&start_radio=1

Κάνε με κυρά γαμπρό, μα καλό παιδί είμ’ εγώ
τα παπούτσια που φορώ στου τσαγκάρη τα χρωστώ
κι ο τσαγκάρης  να `ν’ καλά  να τα πεδουλολογά.

Σαν τη μαρμαροκολώνα στέκεις μέσ’ στην εκκλησιά
και μαραίνεις και τρελαίνεις των μανάδων τα παιδιά
και μου μάρανες κι εμένα τη δική μου την καρδιά.

Βάρκα θέλω ν’ αρματώσω με σαρανταδυό κουπιά
Με σαράντα παλληκάρια να σε κλέψω μια βραδιά
το γιαλό γιαλό να πάμε μέσα στην αστροφεγγιά.

Να σε πάρω να σε πάω στο ψηλότερο βουνό
να σου χτίσω κι ένα πύργο μαρμαροπελεκητό
και βελούδα να σου στρώνω, να ξαπλώνουμε τα δυο.

Ήθελα να ΄ρθώ το βράδυ, μ’ έπιασε ψιλή βροχή
το Θεό παρακαλούσα για να σ’ έβρω μοναχή
τη μαμά σου να κοιμάται, και στην πόρτα το κλειδί.

Ούτε μοναχή σε βρήκα, ούτε με τη μάνα σου
γιατί βγήκες στο σεργιάνι με τη φιλενάδα σου
άλλα λες κι άλλα μου κάνεις, να χαρείς τα νάζια σου.

Dança: “Faça de mim, senhora, seu noivo” (Lazótis)

Faça de mim, senhora, seu noivo, sou um bom rapaz.
Os sapatos que eu uso, estão emprestados do sapateiro, 
e que Deus o guarde, que vive arrumando meus solados.

Como coluna de mármore você fica lá, na igreja,
e faz as mães perderem o seu juízo dos seus filhos,
e fez murchar, também o meu coração.

Quero armar um barco com quarenta e dois remos,
com quarenta rapazes valentes para te roubar numa noite,
para irmos beirando o mar, sob o céu cheio de estrelas.

Quero te levar ao topo da montanha mais alta,
construir um castelo de mármore talhado,
e estender veludos macios para deitarmos nós dois.

Eu quis vir te ver a noite, mas caiu uma chuvinha fina;
implorava a Deus para te encontrar sozinha,
com tua mãe dormindo, e a chave na porta.

Mas, não te encontrei sozinha, nem com a tua mãe,
porque tinhas saído para passear com tua amiga.
Dizes a mim uma coisa e fazes outra— esteja alegre teus encantos…





Δρώμενο: «Είπαν, έγραψαν και  μεγαλούργησαν»
Dramatização: “Disseram, escreveram e deixaram obras grandiosas”

Γεώργιος Χορτάτσης (Ηράκλειο, περ. 1550 – 1610)
Λογοτέχνης της Κρητικής Αναγέννησης και θεμελιωτής του κρητικού θεάτρου.

Ερωφίλη
…Τόσες δεν είναι οι ομορφιές, τόσα δεν είν' τα κάλλη,
μα τούτο εκ την αγάπη σου γεννάται* τη μεγάλη.

Geórgios Chortátis (Heraclião, aprox. 1550 – 1610)
Escritor do Renascimento Cretense e fundador do teatro cretense.

Erofíli
…Não são tantas as belezas, nem tantos os encantos,
Mas, isso nasce do teu grande amor.


Παντελής Πρεβελάκης (Ρέθυμνο, 1909 – 1986)
Συγγραφέας, ακαδημαϊκός και κεντρική μορφή της κρητικής πεζογραφίας του 20ού αιώνα.

Το Χρονικό μιας Πολιτείας
…Το Ρέθεμνος είναι μια μικρή πολιτεία μ’ εφτά ίσαμε οχτώ χιλιάδες ψυχές
χτισμένη γιαλό– γιαλό στη βορινή στεριά της Κρήτης,
απάνω στο μεσοστράτι από Χανιά σε Μεγαλόκαστρο.

Pantelís Prevelákis (Rétino, 1909 – 1986)
Escritor, acadêmico e figura central da prosa cretense do século XX.

A Crônica de uma Cidade
…Rethymno é uma pequena cidade por volta de sete a oito mil almas,
construída na beira do mar, na costa norte de Creta,
no caminho entre Chania e Megalokastro.


Ιωάννης Κονδυλάκης (Βιάννος Ηρακλείου, 1861 – 1920)
Συγγραφέας, δημοσιογράφος και χρονογράφος.

Πατούχας
…Εις την ερημίαν, εις την σιγήν των βουνών και των χειμαδιών,
ο Μανόλης δεν εβράδυνε να εξαγριωθεί τελείως.
Εις τούτο δε συνετέλεσε μεγάλως και η φοβερά ανάμνησις του σχολείου.
Ο φόβος, που του ενέπνευσεν ο δάσκαλος, μετεβλήθη εις γενικήν ανθρωποφοβίαν.
Εφοβείτο με το δέος του αγρίου ζώου και, όπως τούτο, άμα έβλεπεν άνθρωπον,
ήτο έτοιμος να τραπεί εις φυγήν και να κρυβεί.
Οι μόνοι άνθρωποι τους οποίους δεν εφοβείτο ήσαν οι σύντροφοί του,
ποιμένες και τυροκόμοι, ημιάγριοι, ως αυτός…

Ioánnis Kondylákis (Viánnos, Heraclião, 1861 – 1920)
Escritor, jornalista e cronista.





Patouchas
…Na solidão, no silêncio das montanhas e dos campos de inverno,
Manólis não demorou a se embrutecer completamente.
Para isso contribuiu muito a terrível lembrança da escola.
O medo que o professor lhe inspirou, transformou-se em misantropia total.
Temia as pessoas como um animal selvagem, e, como tal,
assim que via alguém, estava pronto para fugir e se esconder.
As únicas pessoas que ele não temia eram seus companheiros,
pastores e queijeiros, meio selvagens como ele…


Νίκος Καζαντζάκης (Ηράκλειο, 1883 – 1957)
Παγκόσμιος λογοτέχνης, μυθιστοριογράφος και φιλόσοφος.

Ο Χριστός ξανασταυρώνεται
Μια μέρα ο Αλλάχ βρέθηκε μπόσικος, έπιασε φωτιά και κοπριά κι έπλασε το Ρωμιό.
Μα ευτύς, ως τον είδε, το μετάνιωσε.
Είχε ένα μάτι ο αφιλότιμος που τρυπούσε ατσάλι.
"Τι να γίνει τώρα, μουρμούρισε ο Αλλάχ, την έπαθα.
Ας πιάσω να κάμω τώρα τον Τούρκο, να σφάξει το Ρωμιό, να βρει ο κόσμος την ησυχία του."
Και ευτύς, χωρίς να χασομεράει, βάνει σ’ ένα ταψί τον Τούρκο και το Ρωμιό να παλέψουν.
Πάλευαν, πάλευαν ως το βράδυ, κανένας δεν έριχνε κάτω τον άλλον.
Μα ευτύς, ως σκοτείνιασε, βάνει ο άτιμος Ρωμιός τρικλοποδιά, κάτω ο Τούρκος!
"Ο διάολος θα με πάρει", μουρμούρισε ο Αλλάχ, "την έπαθα πάλι.
Τούτοι οι Ρωμιοί θα φάνε τον κόσμο, πάνε οι κόποι μου χαμένοι… Τι να κάμω;"
Ολονύχτα δεν έκλεισε μάτι ο κακομοίρης.
Μα το πρωί, πετάχτηκε απάνω και χτύπησε τις χερούκλες του:
"Βρήκα, βρήκα!" φώναξε.
Έπιασε πάλι φωτιά και κοπριά, κι έφτιαξε έναν άλλο Ρωμιό, και τους έβαλε στο ταψί να παλέψουν.
Άρχισε το πάλεμα.
Τρικλοποδιά ο ένας, τρικλοποδιά κι ο άλλος.
Μπηχτές ο ένας, μπηχτές κι ο άλλος.
Μπαμπεσιά ο ένας, μπαμπεσιά κι ο άλλος…
Πάλευαν, πάλευαν, έπεφταν, σηκώνουνταν, πάλευαν πάλι, ξανάπεφταν, ξανασηκώνουνταν, πάλευαν…
Κι ακόμα παλεύουν!
Κι έτσι ο κόσμος βρήκε την ησυχία του...!

Nikos Kazantzakis (Iraklio, 1883 – 1957)
Escritor mundial, romancista e filósofo.

O Cristo de Novo Crucificado
Um dia, Alá estava desprevenido, pegou fogo e adubo e moldou o Romano (o grego).
Mas, logo que o viu, se arrependeu.
O danado tinha um olhar que perfurava aço.
“O que faço agora?”, murmurou Alá. “Me dei mal.
Vou fazer agora o Turco, para matar o romano-grego,
para o mundo encontrar paz.”
E, imediatamente, sem perder tempo,
coloca o turco e o romano-grego numa assadeira para brigarem.



Lutavam, lutavam até a noite, ninguém derrubava o outro.
Mas assim que escureceu, o malandro o romano-grego dá uma rasteira:
 o Turco caiu na assadeira!
“O diabo vai me levar”, murmurou Alá, “errei de novo.
Esses romanos vão devorar o mundo, todo meu trabalho perdido…
O que eu faço?”

A noite inteira não conseguiu dormir.
Mas de manhã, saltou da cama e bateu as mãos:
“Encontrei! Encontrei!” gritou.
Pegou novamente fogo e adubo, moldou outro romano-grego
e colocou os dois na assadeira para lutar.

Começou a luta.
Rasteira um, rasteira o outro.
Golpe baixo o um, golpe baixo o outro.
Trapaça o um, trapaça o outro…
Lutavam, lutavam, caíam, levantavam, lutavam de novo,
caíam outra vez, levantavam outra vez, lutavam…
E até hoje lutam!
E assim o mundo encontrou a sua paz…!



	Τραγούδι:  Ήτανε μια φορά 
Canção: Era uma vez
https://www.youtube.com/watch?v=y29UbTGjI6k

	Ήτανε μια φορά μάτια μου κι έναν καιρό
μια όμορφη κυρά αρχόντισσα να σε χαρώ

Μια μικροπαντρεμένη κόρη ξανθή
τον κύρη της προσμένει βράδυ πρωί

Ένα Σαββάτο βράδυ καλέ μια Κυριακή
τον ήλιο το φεγγάρι, καλέ, παρακαλεί

Ήλιε μου φώτισέ τον φεγγάρι μου
πάνε και μίλησέ του για χάρη μου

Γυρίζει κι αρμενίζει καλέ στα πέλαγα
τους πειρατές θερίζει καλέ και τους χαλά

Στον ήλιο στο φεγγάρι και στη βροχή
και μένανε μ' αφήνει έρμη και μοναχή

Γαλέρα ανοίχτηκε μάτια μου με το βοριά
στη μάχη ρίχτηκε μάτια μου και στον καυγά

Μέσα σ' ένα σινάφι πειρατικό
είδα φωτιά ν' ανάβει και φονικό
	Era uma vez, há muito tempo, meu olhar, 
uma senhora bela, nobre, que eu tanto 
desejo te alegrar.

Uma moça recém-casada, loira,
Ela espera seu senhor, noite e dia.

Num sábado à noite, meu querido, num domingo,
ela pede súplicas ao sol e à lua.

“Meu Sol, ilumina-o; minha lua,
Vá e fala com ele sobre minha causa”.

“Ele anda e navega pelos mares, meu bem,
atira contra os piratas e os destrói.

“Ao sol, à lua e até à chuva,
e me deixa abandonada, sozinha e desamparada.

Um barco se lançou ao mar com o vento de norte,
entrou na luta e na briga, meu olhar.


Dentro de uma quadrilha pirata,
vi fogo acender e sangue derramado.






Θεσσαλία  – Tessália

Αφήγηση
Από το Σέσκλο και το Διμήνι έως την Ιωλκό του Αχιλλέα, η Θεσσαλία υπήρξε διαχρονικά σταυροδρόμι λαών και ιδεών. Τα Μετέωρα συμβολίζουν τη βυζαντινή της πίστη, ενώ ο Ρήγας και οι λόγιοι του Διαφωτισμού κράτησαν ζωντανή τη φλόγα της ελευθερίας. Με την ένωση του 1881 και τους αγώνες από το Κιλελέρ έως την Αντίσταση, ο τόπος απέδειξε ότι, όπως ο κάμπος του, ξέρει πάντα να αναγεννάται.

Narração
De Sesklo e Dimini até Iolcos, terra de Aquiles, a Tessália foi historicamente um cruzamento de estradas de povos e ideias. As Rochas da Meteora simbolizam sua fé bizantina, enquanto o erudito Rigas e os intelectuais do Iluminismo mantiveram viva a chama da liberdade. Com a unificação com a Grécia de 1881 e o levante de Kileler, até a Resistência, a região da Tessalia demonstrou que, como sua fértil planície, sempre sabe renascer.



Δρώμενο: «Οι Φωνές του Κάμπου»

Άνθιμος Γαζής (Μηλιές Πηλίου, 1764 – 1828)
Λόγιος, αγωνιστής, μέλος της Φιλικής Εταιρείας.

«Απ’ τα μέρη μας, κιέ, η φωτειά δεν άναψε μι’ οργή. Μι’ ιδέα άναψε… κιέ πήρι δρόμο. Από τις Μηλιές αρχίσαμ΄ κι΄από τα γράμματα. Έτσι το ΄21 γεννήθηκε πρώτα στο μυαλό, κι΄μετά πήγε στις παράκτιες πολιτείες»

Anthimos Gazis (Milies do Pílio, 1764 – 1828)
Erudito, combatente, membro da Filikí Etería.

«Lá nos nossos lugares, minha gente, o fogo não acendeu com raiva.
Foi por meio de uma ideia que acendeu... e ganhou caminho.
De Milies começamos com as letras.
E assim o ’21 nasceu primeiro na mente, e depois no litoral.»


Γρηγόριος Κωνσταντάς (Μηλιές Πηλίου, 1753 – 1844)
Δάσκαλος, λόγιος, πρωτεργάτης του Νεοελληνικού Διαφωτισμού.

«Τσ’ σχολειά εγώ τα ’χα για μπαρουταποθήκες.
Μα όχι μι μπαρούτι… μι γράμματα.
Ετσ’ είναι, κιέ…
Άμα φωτίσ’ ο νους, δε σι σκιάζει ου Τούρκος, ου κόσμους όλου.»

Grigorios Konstantás (Milies do Pílio, 1753 – 1844)
Professor, erudito, personagem do Iluminismo Grego.

«As escolas, para mim, eram depósitos de pólvora.
Mas, não de pólvora... de conhecimento.
É assim mesmo…
Quando a mente se lumina, nem o turco, nem o mundo inteiro te assusta.»





Ρήγας Βελεστινλής (Βελεστίνο, 1757 – 1798)
Επαναστάτης, οραματιστής, συγγραφέας της «Χάρτας της Ελλάδος».

«Εγώ, πιδιά μ’, δεν έφτιαξα χάρτι να κρεμνιέτι στουν τοίχου.
Τουν έφτιαξα να πατιέτι.
Να τον πατήσ’ ο Έλληνας, να σιμώσ’ η λευτεριά.
Ό,τι έγραψα στο Βελεστίνο, δεν το ’σβιζ’ ου χρόνος.»

Rigas Velestinlis (Velestino, 1757 – 1798)
Revolucionário, visionário, autor da “Carta da Grécia”.

«Eu, meus filhos, não fiz mapa para pendurar na parede.
Fiz para ser pisado.
Para ser pisado pelo grego, para que a liberdade se aproxime.
O que eu escrevi em Velestino, o tempo não o apaga.»


Κωνσταντίνος Κούμας (Λάρισα, 1777 – 1836)
Φιλόσοφος, παιδαγωγός, εγκυκλοπαιδιστής.

«Στη Λάρσα, πιδιά μ’, η γνώσ’ δεν ήταν πολυτέλι.
Ήταν ανάγκη.
Αν δε μάθ’ς γράμματα, δε σώζ’σι.»
Konstantinos Koumas (Lárissa, 1777 – 1836)
Filósofo, pedagogo, enciclopedista.

«Em Lárissa, meus filhos, o conhecimento não era luxo.
Era necessidade.
Se não aprendes as letras, não se salva.»


Θεόκλητος Φαρμακίδης (Λάρισα, 1784 – 1860)
Θεολόγος, λόγιος, δημοσιογράφος, μορφή του Νεοελληνικού Διαφωτισμού.

«Δε γράφαμι για να γίνη μπερμπαντιά.
Γράφαμι για να σηκωθούμι.
 Η Λάρσα είχε φωνή, κι ας μην τ’ ακούτε τώρα στου κάμπου τα βάθη.
Κάπου υπάρχει πάντα μια γλώσσα που σκαλίζ’ την αλήθεια.»

Theoklitos Pharmakidis (Lárissa, 1784 – 1860)
Teólogo, erudito, jornalista, figura do Iluminismo Grego.

«A gente não escrevia para fazer graça.
Escrevemos para se levantarmos.
Lárissa, tinha voz, mesmo que vocês não a ouçam no fundo da planície.
Sempre existe uma língua em algum lugar que escava a verdade.»










	Χορός: Καραγκούνα, Παραδοσιακός Καρδίτσας
Dança: Karagoúna, Tradicional de Karditsa
https://www.youtube.com/watch?v=CNtLLpgQteE&list=RDCNtLLpgQteE&start_radio=1


	Άιντε, κάντε πέρα να περάσω, 
άιντε, τον χορό σας μη χαλάσω.

Κι αμ πως ‘δα, και αμ τι ‘δα,
στο παραθύρι σ’ είδα,
κι αμ πως ‘δα, και αμ τι ‘δα,
την προκοπή σ’ την είδα.

Άιντε, Καραγκού-, μωρ’ -γκούνα, Καραγκούνα,
άιντε, δε σου πρέ-, σου πρέπουν τα σεγκούνια.
Άντε, να πουλή-, πουλήσω τα κατσίκια,
άιντε, να σου πά-, σου πάρω σκουλαρίκια.

Άιντε, να πουλή-, πουλήσω και τα γίδια,
άιντε να σου πά-, σου πάρω δαχτυλίδια.
Άιντε, να πουλή-, πουλήσω και τη στάνη,
άιντε να σου πά-, σου πάρω ένα φουστάνι.

	Aíde, saiam da frente para eu passar, 
aíde, para eu não estragar a sua dança.

E como te vi, e o que vi,
na tua janela eu te vi,
e como te vi, e o que vi,
vi a tua prosperidade. 

Aíde, Karagoú-, mor’ -goúna, Karagoúna,
aíde, não te fi-, te ficam bem os segúnia. 
Aíde, que eu vou ven-, vender os cabritos,
aíde, para te com-, comprar brincos. 

Aíde, que eu vou ven-, vender também as cabras,
aíde, para te com-, comprar anéis.
Aíde, que eu vou ven-, vender também o curral,
aíde, para te com-, comprar um vestido. 






Συνέχεια: Δρώμενο: «Οι Φωνές του Κάμπου»
Continuação: Encenação: “As Vozes da Planície”

Giorgio de Chirico (Βόλος, 1888 – 1978)
Ζωγράφος, θεμελιωτής της μεταφυσικής ζωγραφικής.

«Στου Βόλου γεννήθ’κα, κι από ’κει ξεκίνησαν οι σκιές μ’.
Τι να σου πω…
Ο Βόλους θαλασσώνιος είναι·
και στη θαλασσινή πόλη γεννιούνται τα πιο παράξενα όνειρα.»

Giorgio de Chirico (Vólos, 1888 – 1978)
Pintor, fundador da pintura metafísica.

«Nasci em Vólos, e dali começaram minhas sombras das pinturas.
O que posso te dizer...
Vólos é uma cidade no litorar do mar;
e na cidades litorânea nascem os sonhos os mais estranhos.»

Κώστας Βίρβος (Τρίκαλα, 1926 – 2015)
Στιχουργός, από τις σημαντικότερες μορφές του λαϊκού τραγουδιού.

«Τι να σι πω απ’ τα Τρίκαλα…
Εκεί το τραγούδ’ δεν ήταν ντέρτ’. Ήταν τρόπου.
Ό,τι δε χωρούσι στο στόμα μας, το ’γραφαμι στο χαρτ’.»





Kostas Virvos (Tríkala, 1926 – 2015)
Letrista, personagem emblemática da canção popular grega.

«O que posso te dizer de Tríkala...
Lá a canção não era lamento. Era um jeito de ser.
O que não cabia na boca, a gente escrevia no papel.»

Νικόλαος Πλαστήρας (Μορφοβούνι Καρδίτσας, 1883 – 1953)
Στρατιωτικός, πολιτικός, πρωθυπουργός της Ελλάδας.

«Ο κάμπος δε σι μαθαίν’ πρώτα να πολεμάς.
Σι μαθαίν’ πρώτα να στέκεσαι.
Κι ύστερα, άμα χρειαστεί, να προχωράς.»

Nikolaos Plastiras (Morfovúni, Karditsa, 1883 – 1953)
Militar, político, Ex-primeiro-ministro da Grécia.

«A planície não te ensina primeiro a lutar.
Te ensina primeiro a permanecer firme.
E depois, se for preciso, a avançar.»

Χαρίλαος Φλωράκης (Παλιοζωγλόπι Καρδίτσας, 1914 – 2005)
Πολιτικός, ιστορική μορφή του 20ού αιώνα.

«Στου χωριό μ’ λέγαμι πως ο άνθρωπος φαίνεται στ’ αντοχή.
Κι η Θεσσαλία… αντοχή ’χει.
Ό,τι κι αν πέρασε, πάντα στέκει όρθια.»

Charilaos Florakis (Paliozoglopi, Karditsa, 1914 – 2005)
Político, figura histórica do século XX.

«Na minha aldeia dizíamos que o homem aparece na resistência.
E, a Tessália… resistência tem.
Por tudo que passou, continua sempre de pé.»

Επίλογος
«Αυτοί οι άνθρωποι δεν έζησαν όλοι μαζί.
Δεν συναντήθηκαν ποτέ.
Μα ο κάμπος τούς ενώνει σαν να περπάτησαν τον ίδιο δρόμο.
Γιατί η Θεσσαλία δεν κάνει θόρυβο.
Κάνει έργο.»
Epílogo
«Esses homens não viveram todos juntos.
Nunca todos se encontraram.
Mas, a planície os une como se tivessem caminhado pela mesma estrada.
Porque a Tessália não faz barulho.
Faz obra.»








Χορός: «Τάι-Τάι» ή «Της Αλεξάνδρας το βουνό»,  Παραδοσιακό: Αηδονοχώρι Αγράφων Καρδίτσας
https://www.youtube.com/watch?v=68xKqCeEoYQ

Της Αλεξάνδρας το βουνό κανείς δεν τ' ανεβαίνει
κι η κόρη που τ' ανέβαινε, πλέκοντας το γαϊτάνι,
πλέκοντας και αναπλέκοντας και ψιλοτραγουδώντας
κι ο χρυσικός αγνάντευε από το παραθύρι.

Αυτού σου στέλνω, κόρη μου, ένα σκαρδί μετάξι
να φκιάξεις μπόλκες δώδεκα και δέκα φουστανέλλες
κι αν σ' απομείνει τίποτα φτιάξτε μια σιρεβέτα
κι η σιρεβέτα να 'ν' καλή να ΄χει σαράντα φούντες
πάσα φούντα να κρέμεται δεκάρια και 'κοσάρια.

Αυτού σου στέλνω χρυσικέ ένα δραμάκι ασήμι
να φτιάσεις κούπα και σταυρό, σταυρό και δαχτυλίδι
κι αν σ' απομείνει τίποτα φτιάξε και μια αρραβώνα
κι η αρραβώνα να 'ν' καλή, να 'χει σαράντα πούλιες.

Dança: “Tái–Tái” / “O monte da Alexandra”, Tradicional — Aidonohóri, Agráfa, Kardítsa

A montanha da Alexandra, ninguém a sobe.
E a moça que a subia, trançando o cordão de seda,
trançando e retrançando, e cantando baixinho,
e o ourives a observava da janela.

Aqui te envio, minha moça, um pedaço de seda,
para fazer doze laços e dez fustanélas,
e se te sobrar algo, faz também uma fita de cabelo,
e que a fita seja boa, que tenha quarenta borlas,
cada borla pendurada com moedas de dez e de vinte.

Aqui te envio, ourives, um dracma de prata,
para fazer uma taça e uma cruz, cruz e anel,
e se te sobrar algo, faz também um anel de noivado,
e que o noivado seja bom, que tenha quarenta enfeites.



Αφήγηση
Η Θεσσαλία δεν γέννησε μόνο αγωνιστές και δασκάλους, αλλά και ήχους που ξεπέρασαν τα όριά της. Από τα Τρίκαλα του Τσιτσάνη και του Καλδάρα έως τον Μητροπάνο, τον Παπακωνσταντίνου και τη Θώδη, ο θεσσαλικός κάμπος συνεχίζει να δίνει φωνή, ρυθμό και μνήμη στην Ελλάδα.

Narração
A Tessália não gerou apenas combatentes e professores, mas, também sons que ultrapassaram seus limites. De Tríkala, a terra de Tsitsánis, de Kaldáras, até Mitropános, Papakonstantínou e Thódi, a planície tessaliana continua a dar voz, ritmo e memória à Grécia.




	Τραγούδι:  Αερικό, Στίχοι: Θανάσης Παπακωνσταντίνου , Μουσική: Θανάσης Παπακωνσταντίνου
Canção: “Aérico”, Letra: Thanássis Papakonstantínou, Música: Thanássis Papakonstantínou
https://www.youtube.com/watch?v=qeAc17DvWp4&t=1s

	Όλα του κόσμου τα πουλιά
όπου κι αν φτερουγίσαν
όπου κι αν χτίσαν τη φωλιά
όπου κι αν κελαηδήσαν

Εκεί που φτερουγίζει ο νους
εκεί που ξημερώνει
μαργώνουν τα πουλιά της γης
κι ούτε ένα δεν ζυγώνει

Σαν αερικό θα ζήσω
σαν αερικό

Ανάσα είναι καυτερή
και στέπα του Καυκάσου
η σκέψη που παραμιλά
και λέει τα όνειρά σου

Όσες κι αν χτίζουν φυλακές
κι αν ο κλοιός στενεύει
ο νους μας είναι αληταριό
που όλο θα δραπετεύει

Σαν αερικό θα ζήσω
σαν αερικό
Σαν αερικό θα ζήσω
σαν αερικό
	Todas as aves do mundo
onde quer que tenham batido asas,
onde quer que tenham feito o ninho,
onde quer que tenham cantado.

Lá onde bate asas o pensamento,
lá onde amanhece,
as aves da terra emurchecem
e nenhuma se aproxima.

Viverei como um ser que voa no ar,
como um ser que voa no ar.

É um sopro ardente
e uma estepe do Cáucaso
o pensamento que delira
e diz os teus sonhos.

Por mais prisões que construam
e por mais que o cerco aperte,
a nossa mente é vagabunda
e sempre escapará da cadeia.

Viverei como um ser que voa no ar,
como um ser que voa no ar.
Viverei como um ser que voa no ar,
como um ser que voa no ar.


[image: Ο ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΛΑΣΤΗΡΑΣ | archive.ert.gr]

















Κύπρος - Chipre
Αφήγηση
Αρχαιότητα – Μεσαίωνας: Η Κύπρος μέσα στους αιώνες
Η Κύπρος εντάχθηκε νωρίς στον ελληνικό κόσμο, αναδεικνύοντας μορφές όπως ο Τεύκρος, ο Ευαγόρας και ο Ζήνων ο Κιτιεύς, θεμελιωτής της Στωικής φιλοσοφίας. Στα ελληνιστικά και ρωμαϊκά χρόνια ακμάζει, ενώ ο χριστιανισμός ριζώνει με τον Βαρνάβα και τη διέλευση του Αποστόλου Παύλου. Στον Μεσαίωνα διατηρεί ζωντανή την  ελληνόγλωσση παράδοση, παρά τις διαδοχικές κυριαρχίες, με κορυφαίες πνευματικές μορφές τον Αρχιεπίσκοπο Κυπριανό και τον Χατζηγεωργάκη Κορνήσιο.

Narração
Antiguidade – Idade Média: Chipre através dos séculos
O Chipre integrou-se cedo ao mundo grego, destacando personagens como Teucro, Evágoras e Zenão de Cítio, fundador da filosofia estoica. Nos períodos helenístico e romano, floresceu culturalmente, enquanto o cristianismo se enraizou com Barnabé e a passagem do Apóstolo Paulo. Na Idade Média, manteve viva a tradição de língua grega, apesar das sucessivas dominações, com figuras marcantes como o Arcebispo Cipriano e Hadjigeorgakis Kornesios.


Δρώμενο:« Είπαν…»
Dramatização: «Disseram…»

Ζήνων ο Κιτεύς (Κίτιον - Λάρνακα, 334-262 π.Χ)
Ιδρυτής της Σωικής Φιλοσοφίας της Αθήνας
“ οὐ γὰρ τὸ εἰπεῖν καλῶς καλόν, ἀλλά τῷ εἰπόντι δράσαντα τὰ εἰρημένα”

Νέα ελληνικά
Διότι δεν είναι το να μιλάς καλά αυτό που είναι καλό, αλλά το να πράττεις αυτά που ειπώθηκαν.
Zeno de Cítio (Cítio - Lárnaca, 334-262 a.C.)
Fundador da Escola Estoica de Atenas
“Pois a beleza não está em falar bem, mas, sim em praticar aquilo que foi dito”

Ονήσιλος (Σαλαμίνα, 5ος αι. π.Χ.)
Ηγέτης της κυπριακής εξέγερσης κατά των Περσών.

Ηρόδοτος:  «...ἧν Ὀνήσιλος Γόργου μέν τοῦ Σαλαμινίων βασιλέος ἀδελφεός νεώτερος, Χέρσιος δέ τοῦ Σιρώμου τοῦ Εὐέλθοντος παῖς.»

Νέα ελληνικά
Ηρόδοτος: «...ο Ονήσιλος ήταν ο νεότερος αδελφός του Γόργου, του βασιλιά των Σαλαμινίων, και γιος του Χέρσιου, γιου του Σίρωμου, γιου του Ευέλθοντος.»

Onésilo (Salamina, século V a.C.)
Líder da revolta cipriota contra os persas

Heródoto: «...Onésilo era irmão mais novo de Górgos, rei da Salamina, e filho de Chérsios, neto de Síromos, filho de Euélthon.»







Άγιος Βαρνάβας (Σαλαμίνα, 1ος αι.)

«….του Παρακλήτου Πνεύματος τον επώνυμον, απόστολον τον μέγα, τον  του θείου Παύλου συνέκδημον, των εβδομήκοντα πρώτον, των δώδεκα ισοστάσιον∙ πάντες συνελθόντες σεπτώς οι πιστοί, τον Βαρνάβαν άσμασιν στέψωμεν, πρεσβεύει γαρ Κυρίω, ελεηθήναι τας ψυχάς ημών.» 

Νέα ελληνικά
«...τον επώνυμο του Παρακλήτου Πνεύματος, τον μέγα απόστολο, τον συνοδοιπόρο του θείου Παύλου, τον πρώτο από τους εβδομήκοντα και ισότιμο των δώδεκα· όλοι οι πιστοί, αφού συγκεντρωθούμε με ευλάβεια, ας στεφανώσουμε με ύμνους τον Βαρνάβα, διότι μεσιτεύει στον Κύριο για να ελεηθούν οι ψυχές μας.»

São Barnabé (Salamina, século I d.C.)

“Aquele, que recebeu o nome do Espírito Consolador, grande apóstolo, companheiro de viagem do divino Paulo, primeiro dos Setenta, e igual aos Doze. Todos os fiéis, reunidos com devoção, coroamos Barnabé com cânticos, pois ele intercede junto ao Senhor pela misericórdia de nossas almas.”

Άγιος Νεόφυτος ο Έγκλειστος (Λευκόνοικο – Αμμόχωστος, 1134)
Μυστικός συγγραφέας, από τις σημαντικότερες μορφές της μεσοβυζαντινής γραμματείας.

…Τὸν ἐν Ἐγκλείστρα φανέντα νέον ἡμῖν θησαυρόν, Νεόφυτον τὸν θεῖον, τῶν Κυπρίων τὸ κλέος, τὸν μέγιστον προστάτην τιμήσωμεν νῦν· ὃς ἀξίως ἀπείληφε, παρὰ Θεοῦ ἰαμάτων παντοδαπῶν, θείαν χάριν ὡς θεόσοφος…

Νέα ελληνικά
«…Ας τιμήσουμε τώρα τον θείο Νεόφυτο, τον νέο θησαυρό που φανερώθηκε σε εμάς στην Εγκλείστρα, το καύχημα των Κυπρίων και τον μέγιστο προστάτη· αυτός που αξίως έλαβε από τον Θεό τη θεία χάρη να πραγματοποιεί κάθε είδους ιάσεις, ως σοφός από τον Θεό…»
São Neófito o Recluso (Leucónico – Famagusta, 1134)
Autor místico, uma das maiores μορφές da literatura bizantina média.

“Honremos agora Neófito, o divino, o tesouro recém-revelado na Enkleistra, a glória dos cipriotas e seu maior protetor, aquele que recebeu dignamente de Deus a graça divina para realizar todos os  tipos de curas, como um verdadeiro sábio de Deus.”

Θεόδωρος Β’ Λάσκαρις (1222 - 1258)
Βυζαντινός αυτοκράτορας της Νίκαιας.

Μέγας Παρακλητικός Κανών
«Κύριε εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου εἰσάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου …»

Νέα ελληνικά
«Κύριε, εισάκουσε την προσευχή μου, άκουσε προσεκτικά το δέημά μου με την αλήθεια Σου, εισάκουσέ με με τη δικαιοσύνη Σου και μη μπεις σε δικαστική κρίση με τον δούλο Σου…»





Teodoro II Láscaris (1222–1258)
Imperador bizantino de Niceia.

Trecho do Grande Cânon de Súplica.
“Senhor, ouve a minha oração; atende à minha súplica segundo a tua verdade. Escuta-me pela tua justiça e não entres em juízo com o teu servo…





	Τραγούδι: Τρεις Καλογέροι Κρητικοί
Três bons rapazes cretenses e três do Monte Athos
https://www.youtube.com/watch?v=PMc3Z5E3hSs&list=RDPMc3Z5E3hSs&start_radio=1

	
Τρεις καλόηροι κρητιτσοί τσαι τρεις που 
τ' Άγιον Όρος,
καράβιν αρματώσανε,
 
Καράβιν αρματώσανε με το Χριστός Ανέστη
Τσαι με το Κύριε'λέησον
Τσαι με το Κύριε'λέησον στην Κρήτη για να πάσιν
Τσι' ο ναύτης τους αρρώστησε
 
Τσιο ναύτης τους αρρώστησε στου καραβκιού την πλώρη
δεν έσσει μάναν να τον κλαι
Δεν έσσει μάναν να τον κλαίν, τσύρην να τον λυπάται 
μήτε αδερφόν, μήτε αδερφήν.
Μητε αδερφόν, μήτε αδερφήν να τον μοιρολοάται.
Τον κλαίει ο καπετάνιος του.
Τον κλαίει ο καπετάνιος του, τον νιόν το παλικάρι

Α, σήκου πάνω ναύτη μας,
Α, σήκου πάνω ναύτη μας, σήκου να κουμπασάρεις
Πκιάστε με για να σηκωθώ!
Πκιάστε με για να σηκωθώ, τσαι βάρτε με να κάτσω
τσαι φέρτε μου τη χάρτα μου!
Τσαι φέρτε μου τη χάρτα μου, τον αργυρόν κουμπάρσον
να κουμπασάρω τον τσαιρόν
Να κουμπασάρω τον τσαιρόν, να βκούμε σε λιμάνι.
Θωρείτε τσείνα τα βουνά
 
Θωρείτε τσείνα τα βουνά, ανάμεσα να πάτε
δεξιά ρίξτε την άγκυραν
 



Δεξιά ρίξτε την άγκυραν, τσαι αριστερά εμένα
Τσαι εσείς μικρά ναυτόπουλα
 
Τσαι εσείς μικρά ναυτόπουλα να φκάλετε το μνήμαν
να μη το φκάλετε μακρά.
Να μεν το φκάλετε μακρά κοντά στο παραγιάλι.
να μ' αχτυπούν τα τσύματα 

Να μ' αχτυπούν τα τσύματα, να 'χω δροσιάν μεγάλη
Να μ' αχτυπούν τα κύματα.

	
Três bons monges cretenses,
onde os três armaram um navio do Monte Athos 

Navio armaram no momento do “Cristo Ressuscitou”
e com o “Senhor, tem piedade”,
partiram rumo à Creta.

Mas, o marinheiro deles adoeceu,
adoeceu lá na proa
sem mãe para chorá-lo,
sem mãe para chorá-lo,
sem pai para se compadecer,
nem irmão, nem irmã
para lhe fazer o lamento.
Só o capitão o chorava,
o capitão chorava
o jovem rapaz.

“Levanta-se, marinheiro nosso,
levanta-se para te apoiares!”
“Segurem-me para levantar-se,
sentem-me direito,
e tragam-me o meu mapa,
tragam-me o meu compasso de prata para acertar o tempo,
para acertar o tempo
e chegarmos ao porto.

“Vejam lá aqueles montes,
passem pelo meio,
lançem a âncora 



lancem a âncora à direita,
e a mim deixem-me à esquerda.

E vocês, pequenos marujos,
abram a minha cova;
não a abram longe,
abram-na perto da praia,
para que as ondas me toquem,

para que as ondas me toquem
e eu tenha grande frescor,
para que as ondas me batam.”





Αφήγηση
20ός αιώνας – Σύγχρονη εποχή			

Ο 20ός αιώνας στην Κύπρο σφραγίστηκε από τον αγώνα για ελευθερία: Αυξεντίου, Καραολής, Δημητρίου και Παλληκαρίδης έγιναν σύμβολα θυσίας, ενώ το 1974 άφησε το νησί διχοτομημένο. Ο Σολωμός Σολωμού κατέστη σύμβολο αντίστασης και αξιοπρέπειας, και στη λογοτεχνία και τη μουσική μορφές όπως ο Πιερίδης, ο Χαραλαμπίδης και ο Χατζηγιάννης κράτησαν ζωντανή τη φωνή της Κύπρου.

Narração
Século XX – Época Contemporânea

O século XX em Chipre foi marcado pela luta pela liberdade: Avxentíou, Karolís, Dimitríou e Pallikarídis tornaram-se símbolos de sacrifício, enquanto 1974 deixou a ilha dividida. Solomós Solomou tornou-se símbolo de resistência e dignidade, e, na literatura e na música, figuras como Pierídis, Charalambídis e Chatzigiánnis mantiveram viva a voz de Chipre.


Δρώμενο: « Αλαλάζουν…  »
Dramatização: «Ecoam…»

Αντρέας Αντρέου: (Λευκωσία, 1941 – ): Ποιητής
Βαρώσι μου Αμμόχωστος 
Την δική μου Πόλη δεν την ξέρει κανείς.
Βαρώσι μου, Αμμόχωστος, ολάνθιστε καημέ μου,
Βαρώσι μου, Αμμόχωστος και φως των ομματιών μου,
στον ύπνο μου έρχεσαι συχνά, πικρό παράπονο μου.

Andreas Andreou (Nicósia, 1941 – ): Poeta
Varóssi, minha Amocóstos
A minha Cidade, ninguém a conhece.
Varóssi, minha Amocóstos, dor em flor,
Varóssi, minha Amocóstos, luz dos meus olhos,
nos meus sonhos vens tantas vezes,
meu amargo lamento.




Εύα Γεωργίου: (Λεμεσός, 1960 – ): Ποιήτρια – πεζογράφος
Αμμόχωστος Βασιλεύουσα
Θάνατος αργός η προσμονή σου.
Χέρι να σε φτάσουμε απλώνουμε,
μας πνίγει όμως το κενό
κι ύστερα, αυτά της ντροπής
τα συρματοπλέγματα
που σκούριασαν,
πίνοντας της θυσίας το αίμα.

Eva Georgíou (Limassol, 1960 –): Poetisa – prosadora
Amocóstos, Rainha
Morte lenta é tua espera.
Estendemos a mão para te alcançar,
Mas, o vazio nos sufoca,
e depois,
 esses arames farpados de vergonha,
enferrujados,
bebendo o sangue do sacrifício.


	Προσκλητήριο: Ονόματα Αγνοούμενων			
Αβραάμ Λευτέρης του Γεωργίου
Αγαθοκλέους Ανδρέας του Νικόλαου
Αδάμου Αδάμος του Παναγή
Κυριάκου Αγγελική του Ανδρέα
Αντωνίου Αντωνάκης του Γιάννη
Γεωργίου Χρήστος του Ιωάννη
Δημητρίου Κυριάκος του Ανδρέα
Ελευθερίου Ελευθέριος του Ευστάθιου
Θεμιστοκλέους Ελένη του Βασίλειου
Καλαθάς Κυριάκος του Κώστα
Κλεάνθους Ανδρέας του Σάββα
Κουρέας Θωμάς του Αντώνιου
Λεοντίου Λεόντιος του Δαυίδ
	Chamamento: Nomes de Desaparecidos

Abraham Lefteris, filho de Georgios
Agathokléous Andreas, filho de Nikolaos
Adámou Adamos, filho de Panagis
Kyriákou Angelikí, filha de Andreas
Antoniou Antonakis, filho de Giannis
Georgíou Christos, filho de Ioannis
Dimitríou Kyriakos, filho de Andreas
Eleftheríou Elefthérios, filho de Efstáthios
Themistokléous Eléni, filha de Vassíleios
Kalathás Kyriakos, filho de Kostas
Kleánthous Andreas, filho de Savvas
Kouréas Thomás, filho de Antonios
Leontíou Leóntios, filho de David
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	Τραγούδι: "Παιδί με μιά φωτογραφία" ποίηση, Κυριάκος Χαραλαμπίδης	
Canção: Criança com uma fotografia” poema de Kyriákos Charalambídis
https://www.youtube.com/watch?v=63Ra44uL_nQ&t=220s			

	
Παιδί με μια φωτογραφία στο χέρι	
με μια φωτογραφία στα μάτια του βαθιά
και κρατημένη ανάποδα με κοίταζε.

Ο κόσμος γύρω του πολύς· κι αυτό
είχε στα μάτια του μικρή φωτογραφία,
στους ώμους του μεγάλη και αντίστροφα — στα μάτια του μεγάλη, στους ώμους πιο μικρή,
στο χέρι του ακόμα πιο μικρή.

Ήταν ανάμεσα σε κόσμο με συνθήματα
και την κρατούσε ανάποδα· μου κακοφάνη.
Κοντά του πάω περνώντας πινακίδες
αγαπημένων είτε αψίδες και φωνές
που ’χαν παγώσει και δε σάλευε καμιά.

Έμοιαζε του πατέρα του η φωτογραφία.
Του τηνε γύρισα ίσια κι είδα πάλι
τον αγνοούμενο με το κεφάλι κάτω.

Όπως ο ρήγας, ο βαλές κι η ντάμα
ανάποδα ιδωμένοι βρίσκονται ίσια,
έτσι κι αυτός ο άντρας ιδωμένος ίσια
γυρίζει ανάποδα και σε κοιτάζει.
	
Uma criança com uma fotografia na mão,
com uma fotografia profundamente nos olhos,
e segurando-a ao contrário, me olhava.

O mundo ao redor era muito; e ela
tinha nos olhos uma pequena fotografia,
nos ombros uma grande — e ao contrário:
grande nos olhos, menor nos ombros,
e na mão ainda menor.

Estava entre pessoas com palavras de ordem
e segurava-a ao contrário; aquilo me doeu.
Aproximo-me, passando por placas
de queridos ou por arcos e vozes
que tinham congelado, sem que nenhuma se movesse.
A fotografia parecia com o pai dela.
Virei-a para o lado certo e vi de novo
o desaparecido com a cabeça voltada para baixo.
 Como o rei, o valete e a dama
que, vistos de cabeça para baixo, continuam corretos,
assim também aquele homem, visto corretamente,
vira-se ao contrário e te encara.









Στερεά  Ελλάδα - Grécia Central

Αφήγηση: «Η Στερεά Ελλάδα, όπου ο χρόνος γίνεται ιστορία.»		
Από τη Θήβα των Μυκηναίων έως την Αθήνα του Περικλή, η Στερεά Ελλάδα καθόρισε την ελληνική ιστορία: ο Μιλτιάδης στον Μαραθώνα, ο Θεμιστοκλής στη Σαλαμίνα, ο Περικλής στη δημοκρατική ακμή. Στην Επανάσταση η Ρούμελη στάθηκε όρθια με τον Αθανάσιο Διάκο στην Αλαμάνα και τον Οδυσσέα Ανδρούτσο στη Γραβιά, ενώ στον 20ό αιώνα ο Γοργοπόταμος, η Καισαριανή και το Πολυτεχνείο σφράγισαν τον αγώνα για ελευθερία, πριν η Αθήνα υποδεχθεί τους Ολυμπιακούς του 2004.

Νarração: A Grécia Central, onde o tempo se torna história

Da Tebas micênica até Atenas de Péricles, a Grécia Central moldou a história grega: Milcíades em Maratona, Temístocles em Salamina, Péricles no auge da democracia. Na Revolução, a Rumélia permaneceu firme com Athanásios Diákos em Alamana e Odysséas Androutsos em Graviá, enquanto no século XX, o rio Gorgopotamos, a Kaisarianí e a Revolta Estudantil de Politexneio contra da ditatura, marcaram a luta pela liberdade, antes de Atenas receber os Jogos Olímpicos de 2004.



Δρώμενο: «Ήταν όλοι τους σπουδαίοι»
Dramatização: “Todos eles foram notáveis”

Μιλτιάδης: (Αθήνα, 550–489 π.Χ.)
Αθηναίος στρατηγός,

Ηροδότου Ιστορίαι 6.109
«Ἐν σοὶ νῦν, Καλλίμαχε, ἐστὶ ἢ καταδουλῶσαι Ἀθήνας ἢ ἐλευθέρας ποιήσαντα μνημόσυνον λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα ἀνθρώπων βίον οἷον οὐδὲ Ἁρμόδιός τε καὶ Ἀριστογείτων» 

Νέα Ελληνικά
«Από σένα εξαρτάται τώρα, Καλλίμαχε, ή να υποδουλώσεις την Αθήνα ή, ελευθερώνοντάς την, να αφήσεις (πίσω σου) μια ανάμνηση για ολόκληρη την ανθρώπινη ζωή, τέτοια που ούτε ο Αρμόδιος και ο Αριστογείτων (άφησαν).»

Milcíades: (Atenas, 550–489 a.C.)
General ateniense,

Heródoto, Histórias 6.109
«Agora, Calímaco, depende de ti: ou escravizar Atenas, ou, libertando-a, deixar para toda a vida dos homens, uma memória tal que nem Harmódio nem Aristogíton deixaram.»

Περικλής: (Αθήνα, 495–429 π.Χ.)
Πολιτικός και στρατηγός της κλασικής Αθήνας

Θουκυδίδου Ἱστορίαι 2.37.1
«Τὸ μὲν ὄνομα διὰ τὸ μὴ ἐς ὀλίγους ἀλλ᾽ ἐς πλείονας οἰκεῖν, δημοκρατία κέκληται· μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς νόμους πρὸς τὰ ἴδια διάφορα πᾶσι τὸ ἴσον, κατὰ δὲ τὴν ἀξίωσιν, ὡς ἕκαστος ἔν τῳ εὐδοκιμεῖ, οὐκ ἀπὸ μέρους τὸ πλέον ἢ ἀπὸ ἀρετῆς προτιμᾶται.» 




Νέα Ελληνικά: 
«Το πολίτευμά μας ονομάζεται δημοκρατία, επειδή η εξουσία (το κράτος) βρίσκεται στα χέρια των πολλών και όχι των λίγων. Στις ιδιωτικές διαφορές, όλοι είναι ίσοι απέναντι στους νόμους, ενώ όσον αφορά την αξιοσύνη, ο καθένας προτιμάται (για δημόσια αξιώματα), ανάλογα με τη φήμη που έχει σε κάποιον τομέα, όχι λόγω της κοινωνικής του τάξης, αλλά λόγω της αρετής (των ικανοτήτων) του.»

Péricles: (Atenas, 495–429 a.C.)
Político e estratego da Atenas clássica

Tucídides, Histórias 2.37.1
«Nosso regime se chama democracia porque o poder não está nas mãos de poucos, mas de muitos. Nas questões privadas todos são iguais perante as leis; e, nos assuntos públicos, cada um é escolhido conforme o mérito e a excelência, não pela classe social que ele pertence.»

Ηλέκτρα Αποστόλου (Αθήνα, 1912–1944),  Αντιστασιακή
«Δεν θα σας μιλήσω για την πικρή ζωή σας, την ξέρετε καλύτερα από εμένα. Το ζήτημα είναι να δούμε ποιος φταίει γι' αυτήν την κατάσταση και τι πρέπει να κάνετε για να σωθείτε.»

Electra Apostólou (Atenas, 1912–1944), Resistência
«Não vou falar da vida amarga que levam — vocês a conhecem melhor do que eu. O que importa é descobrirmos quem é o responsável por essa situação e o que vocês devem fazer para se salvarem.»


	Χορός: Συρτός Τράτας Μεγάρων, τραγούδι: Είσαι άγγελος ωραίος
Dança: Syrtós da Trátas Megara, canção: “És um anjo formoso”
https://www.youtube.com/watch?v=bYkko_0s2Ns&list=RDbYkko_0s2Ns

	Είσαι άγγελος ωραίος
Έχεισ μάτια γαλανά
Έχεις χείλι κοραλλέ
Κοραλλένιο και ολόσγουρα μαλλιά

Τα μαλλιά σου κάν' τα σκάλα
Κάν' τα σκάλα ν' ανεβώ
Να φιλήσω την ελιά σου
Και τον άσπρο σου λαιμό

Η κιθάρα σου να παύσει
Και οι κόρδες να κοπούν
Και τα χέρια που την παί
Που την παίζουν αρραβώνα να δεχτούν
	És um anjo formoso,
tens olhos azulados,
tens lábios de coral,
coralinos e cabelos todos encaracolados.

Faz dos teus cabelos uma escada,
uma escada para eu subir,
para beijar tua pintinha na face
e teu pescoço tão branco.

Que teu violão se cale,
e que as cordas se rompam,
e que as mãos que o tocam
aceitem um compromisso de noivado.


[image: Ηλέκτρα Αποστόλου - Βικιπαίδεια]









Αφήγηση: Έργα του νου και της τέχνης στη Στερεά Ελλάδα

Στη Στερεά Ελλάδα ο στοχασμός και η τέχνη θεμελιώθηκαν από τον Σωκράτη, τον Πλάτωνα, τον Ισοκράτη, τον Δημοσθένη και τον Ξενοφώντα, ενώ ο Πλούταρχος ύψωσε την ιστορική ματιά. Στην αρχιτεκτονική διακρίθηκαν ο Φειδίας, ο Ικτίνος και ο Καλλικράτης, και στη μεταπολεμική λογοτεχνία ο Λειβαδίτης, η Δημουλά, ο Ταχτσής και η Ζέη κράτησαν ζωντανή τη μνήμη της γλώσσας.

Νarração: Obras da mente e da arte na Grécia Continental

Na Grécia Central, o pensamento e a arte foram fundamentados por Sócrates, Platão, Isócrates, Demóstenes e Xenofonte, enquanto Plutarco elevou o olhar histórico. Na arquitetura destacaram-se Fídias, Ictino e Calícrates, e, na literatura do pós-guerra, Livadítis, Dimoulá, Tachtsís e Zéi mantiveram viva a memória da língua.



Δρώμενο: «Με όπλο τους την πένα»
Dramatização: “Com a pena como arma”

Σωκράτης: (Αθήνα, 470/469–399 π.Χ.)
Φιλόσοφος της κλασικής Αθήνας.

Απολογία Σωκράτους 30b
«Οὐ γὰρ ἐκ χρημάτων ἀρετὴ γίνεται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς χρήματα καὶ τὰ ἄλλα τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις ἅπαντα, καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ.»

Νέα Ελληνικά
«Δεν προέρχεται η αρετή (η ηθική αξία) από τα χρήματα, αλλά από την αρετή προέρχονται τα χρήματα και όλα τα άλλα αγαθά για τους ανθρώπους, τόσο στην ιδιωτική όσο και στη δημόσια ζωή.»
Sócrates (Atenas, 470/469–399 a.C.)
Filósofo da Atenas clássica.

Apologia de Sócrates 30b
«A virtude não nasce do dinheiro; é da virtude que vêm o dinheiro e todos os outros bens para os seres humanos, tanto na vida privada quanto na vida pública.»

Πλάτων: (Αθήνα, 427–347 π.Χ.)
Φιλόσοφος, ιδρυτής της Ακαδημίας.

Η Αλληγορία του Σπηλαίου (Πολιτεία 514α κ.εξ.)
«Ἀθλίους δὲ οἰομένους εἶναι καὶ οὓς ἐλευθέρους ἐκεῖνοι καλοῦσιν.»

Νέα Ελληνικά
«(Οι δεσμώτες του σπηλαίου θεωρούν) άθλιους και εκείνους τους λίγους (τους φιλοσόφους) που αποκαλούν ελεύθερους.»
Platão (Atenas, 427–347 a.C.)
Filósofo, fundador da Academia.

A Alegoria da Caverna (República 514a e seg.)
  (Os prisioneiros da caverna consideram) miseráveis até mesmo aqueles poucos (filósofos) que chamam de livres.



Ισοκράτης: (Αθήνα, 436–338 π.Χ.)
Ρήτορας και δάσκαλος πολιτικού λόγου.

Πρὸς Δημόνικον 32
«Δύο καιροὺς προσορᾷν, τόν τε ὅταν λέγῃς περὶ ὧν οἶσθα, καὶ τὸν ὅταν ἀναγκαῖον ᾖ λέγειν.» 

Νέα Ελληνικά
«Να προσέχεις δύο κατάλληλες στιγμές: εκείνη όταν μιλάς για πράγματα που γνωρίζεις, και εκείνη όταν είναι αναγκαίο να μιλήσεις (ακόμα κι αν δεν τα ξέρεις τέλεια).» (Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η σιωπή είναι καλύτερη από την ομιλία)
Isócrates (Atenas, 436–338 a.C.)
Orador e mestre do discurso político.

A Demônico 32
«Presta atenção a dois momentos: quando falas sobre o que conheces e quando é necessário falar (mesmo que não saibas tudo perfeitamente). Em todas as outras situações, o silêncio vale mais.»

Ξενοφών:  (Αθήνα, περ. 430–354 π.Χ.)
Ιστορικός και συγγραφέας.

Κύρου Ανάβασις 4.7.24
«Θάλαττα! θάλαττα!» «καὶ ἐνθένδε πᾶσιν ἀνθρώποις ἀνεβόησαν Θάλαττα Θάλαττα, καὶ ἐδίδασκον ἀλλήλους.»

Νέα Ελληνικά
«Θάλασσα! Θάλασσα!» «Και από εκεί όλοι οι άνθρωποι (οι στρατιώτες) φώναζαν δυνατά "Θάλασσα! Θάλασσα!", και ενημέρωναν (δείχνοντας) ο ένας τον άλλον.»

Xenofonte (Atenas, c. 430–354 a.C.)
Historiador e escritor.

Anábase de Ciro 4.7.24
"Mar! Mar!" E dali todos os homens gritavam "Mar! Mar!", e mostravam uns aos outros o caminho.

Πλούταρχος: (Χαιρώνεια Βοιωτίας, περ. 46–120 μ.Χ.)
Ιστορικός, βιογράφος και ηθικός φιλόσοφος.

Ο Βίος του Περικλή
«Σῶμα μὲν γὰρ ἐκ νόσου καὶ ἀπὸ πλημμελείας ῥᾷον εἰς ἔργον ἢ εἰς ὕπνον ἀπαλλάσσεται, πόλις δὲ ἀπὸ ἀταξίας καὶ ἀδικίας οὐχ οὕτω.»

Νέα Ελληνικά
«Το σώμα βέβαια πιο εύκολα επανέρχεται σε εργασία ή σε ύπνο από μια ασθένεια ή μια αταξία, η πόλη όμως από την αταξία και την αδικία (δεν επανέρχεται) τόσο εύκολα.»

Plutarco (Queronéia, c. 46–120 d.C.)
Historiador, biógrafo e filósofo moral.




Vida de Péricles
«O corpo se recupera mais facilmente de uma doença ou perturbação; a cidade, porém, não retorna tão facilmente da desordem e da injustiça.»

Τάσος Λειβαδίτης: (Αθήνα, 1922–1988)
Ποιητής της μεταπολεμικής γενιάς.

Οι Γείτονες
«Δεν υπάρχουν νεκροί. Υπάρχουν μόνο αυτοί που δεν τους θυμόμαστε.»

Tásos Livadítis (Atenas, 1922–1988)
Poeta da geração pós-guerra.

Os Vizinhos
«Não existem mortos. Existem apenas aqueles que não lembramos.»

Κική Δημουλά: (Αθήνα, 1931–2020)
Ποιήτρια της νεότερης ελληνικής λογοτεχνίας.

Ο έρωτας / όνομα ουσιαστικόν
«Ὁ ἔρωτας εἶναι ἀνυπεράσπιστο ρήμα. Ὁ ἔρωτας εἶναι / ὄνομα οὐσιαστικόν. Στὸν ἔρωτα / τὸ ἀντωνύμιο «ἐγώ» κλίνεται σὲ «ἐμεῖς».»

Kikí Dimoulá (Atenas, 1931–2020)
Poeta da literatura grega contemporânea.

O amor / nome substantivo. 
O amor é um verbo indefeso. O amor é um substantivo. No amor, o pronome “eu” declina-se em “nós”.

Κώστας Ταχτσής: (Αθήνα, 1927–1988)
Συγγραφέας, πεζογράφος.

Το Τρίτο Στεφάνι
«Το σώμα δε γερνάει, αν δε γεράσει πρώτα η καρδιά.» 

Kóstas Táchtsis (Atenas, 1927–1988)
Romancista.

O Terceiro Anel
«O corpo não envelhece se o coração não envelhecer primeiro.»

Άλκη Ζέη: (Αθήνα, 1923–2020)
Συγγραφέας παιδικής και εφηβικής λογοτεχνίας.

Η αρραβωνιαστικιά του Αχιλλέα
«Ο φόβος είναι κακός σύμβουλος. Δεν πρέπει να φοβάσαι.»

Álki Zeí (Atenas, 1923–2020)
Escritora de literatura infantil e juvenil.

A Noiva de Aquiles
«O medo é um mau conselheiro. Não se deve ter medo.»




Ζαχαρίας Παπαντωνίου: (Καρπενήσι Ευρυτανίας, 1877–1940)
Πεζογράφος, ποιητής και παιδαγωγός.

 Τα Ψηλά Βουνά
«Τι είναι πατρίδα μας; Μονάχα οι κάμποι; Μονάχα τα χωράφια; Η πατρίδα μας είναι και τα βουνά.»

Zacharías Papantoniou (Carpeníssi, 1877–1940)
Prosador, poeta e pedagogo.

As Montanhas Altas
«O que é a nossa pátria? Só os campos? Só as terras cultivadas? Nossa pátria são, também as montanhas.»




Χορός: Μηλιωνάτικος, Κάρυστος Ευβοίας, τραγούδι: Στους Μύλους στον Αργασταρά
https://www.youtube.com/watch?v=fy8HtLzybaM&list=RDfy8HtLzybaM&start_radio=1

Στους Μύ… καλέ στους Μύλους στον Αργασταρά,
στους Μύλους στον Αργασταρά στα Τρία Πηγαδάκια.

Κάθο… καλέ κάθονταν τρεις μελαχρινές,
κάθονταν τρεις μελαχρινές με τ’ άσπρα φουστανάκια.

Η μια καλέ η μια κοιτάει τη θάλασσα,
η μια κοιτάει τη θάλασσα κι άλλη το φεγγάρι.

Κι η τρί… καλέ κι η τρίτη η μικρότερη,
κι η τρίτη η μικρότερη κοιτάει το παλικάρι.

Στους Μύ… καλέ στους Μύλους είναι οι όμορφες,
στους Μύλους είναι οι όμορφες και στου Γαμπριά οι άσπρες.

Και μέ… καλέ και μέσ’ την άκρη στο γιαλό,
και μέσ’ την άκρη στο γιαλό είναι οι μαυρομάτες.

Στους Μύ… καλέ στους Μύλους δεν ξαναπερνώ,
στους Μύλους δεν ξαναπερνώ δεν ξανακόβω βόλτες.

Γιατί καλέ γιατί μου τα σφαλίσανε,
γιατί μου τα σφαλίσανε παράθυρα και πόρτες.

Η Με… καλέ η Μεκουνίδα καίγεται,
η Μεκουνίδα καίγεται το Κάστρο καμαρώνει.

Και ο καλέ και ο καημένος ο Γαμπριάς,
και ο καημένος ο Γαμπριάς κλαίει και δε μερώνει.

Στους Μύ… καλέ στους Μύλους δεν ξαναπερνώ,
στους Μύλους δεν ξαναπερνώ στον Μάκρωνα δεν πάω.





Dança: Milionatiko (Cárystos, Eubeia), canção: “Nos Moinhos, em Argastará”

Nos Moí… olha, nos Moinhos de Argastará,
nos Moinhos de Argastará, nas Três Fontinhas.

Sent… olha, sentavam-se três moreninhas,
sentavam-se três moreninhas com seus vestidinhos brancos.

A uma… olha, uma olhava para o mar,
uma olhava para o mar e a outra para a lua.

E a ter… olha, e a terceira, a menorzinha,
e a terceira, a menorzinha, olhava para o rapaz.

Nos Moí… olha, nos Moinhos estão as belas,
nos Moinhos estão as belas e no Gampriá as branquinhas.

E ali… olha, bem na beira do mar,
bem na beira do mar estão as de olhos pretos.

Nos Moí… olha, nos Moinhos não passo mais,
nos Moinhos não passo mais, não dou mais minhas voltas.

Porque olha, porque trancaram tudo,
porque trancaram tudo, janelas e portas.

A Me… olha, a Mekunída está em chamas,
a Mekunída está em chamas, o Castelo se orgulha.

E o co… olha, e o pobre Gampriás,
e o pobre Gampriás chora sem sossegar.

Nos Moí… olha, nos Moinhos não passo mais,
nos Moinhos não passo mais, e ao Mácrona não vou.



Αφήγηση: Όταν το θέατρο συναντά το τραγούδι

Το θέατρο στη Στερεά Ελλάδα γεννιέται με την Αντιγόνη, τον Οιδίποδα, τη Μήδεια, τους Πέρσες, τη Λυσιστράτη των μεγάλων δραματουργών έως τις σύγχρονες δημιουργίες του Παπαϊωάννου, του Βούλγαρη, του Λάνθιμου. Και όταν πέφτει η αυλαία, τη σκυτάλη παίρνει το τραγούδι· Σαββόπουλος, Πλέσσας, Περπινιάδης, Κονιτόπουλος, Μαρινέλλα, Νταλάρας κρατούν τον παλμό της μνήμης.

Νarração: Quando o teatro encontra a canção

O teatro na Grécia Central nasce com Antígona, Édipo, Medeia, Os Persas, Lisístrata dos grandes dramaturgos e chega às criações contemporâneas de Papaioannou, Voulgaris e Lanthimos. E, quando a cortina desce, a música assume o protagonismo: Savvópoulos, Pléssas, Perpiniádis, Konitópoulos, Marinella e Daláras mantêm vivo o pulso da memória.




	1. Τραγούδι: «Όταν ανθίζουν οι πασχαλιές» 
Canção: “Quando florescem as lilases”
https://www.youtube.com/watch?v=kMOwsCZtwak&list=RDkMOwsCZtwak&start_radio=1

	Είπες πως θα ‘ρθεις να με βρεις
μα γέρασε η καρδιά μου
κι ούτε πουλί φτερούγισε
μέσα στην ερημιά μου

Χελιδονάκι του Μαγιού
πόσο πολύ σου μοιάζω
όταν ανθίζουν πασχαλιές
κι όταν αναστενάζω
	Disseste que virias me encontrar,
Mas, meu coração envelheceu,
e nem um pássaro bateu asas
dentro da minha solidão.

Andorinha de maio,
como me pareço contigo,
quando florescem as lilases
e quando eu suspiro.

	

2. Τραγούδι: «Σ’ αγαπώ»
Canção: “Te amo”
https://www.youtube.com/watch?v=1AbNwHlNuPQ&list=RD1AbNwHlNuPQ&start_radio=1

	Σ'αγαπώ, όπως η μάνα το παιδί 
Όπως η φλόγα το δαδί 
Όπως ο γέρος τη ζωή που τον αφήνει 
Σ'αγαπώ, όπως η άβυσσος το φως 
Όπως τα όνειρα ο φτωχός 
Και ο κουρασμένος στρατιώτης την ειρήνη

Δεν έχω τίποτα άλλο είμαι μια φωνή
Είμαι δυο χέρια αδειανά που σε τυλίγουν
Μα σ'αγαπώ και κοίτα ανοίγουν οι ουρανοί
Οι ουρανοί που τόσο δύσκολα ανοίγουν

Σε ζητώ, όπως το χώμα τη βροχή
Όπως το γέλιο η ψυχή
Κι οι οδοιπόροι τα βαθύσκιωτα πλατάνια
Σε ζητώ, όπως το χιόνι τη φωτιά
Ο πονεμένος τη γιατρειά
Και η μεγάλη αμαρτία τη μετάνοια

Δεν έχω τίποτα άλλο είμαι μια φωνή
Είμαι δυο χέρια αδειανά που σε τυλίγουν
Μα σ'αγαπώ και κοίτα ανοίγουν οι ουρανοί,
Οι ουρανοί που τόσο δύσκολα ανοίγουν.

Μα σ'αγαπώ και κοίτα ανοίγουν οι ουρανοί,
Οι ουρανοί που τόσο δύσκολα ανοίγουν...
	Te amo como a mãe o filho,
como a chama ao pavio,
como o velho à vida que o abandona.
Te amo como o abismo à luz,
como o pobre aos seus sonhos,
e o soldado cansado à paz.

Não tenho mais nada: sou uma voz,
sou dois braços vazios que te envolvem.
Mas te amo — e olha, os céus se abrem,
céus que tão difícil é se abrirem.

Eu te busco como a terra a chuva,
como a alma ao riso,
e os viajantes às sombras dos plátanos.
Eu te busco como a neve ao fogo,
como o ferido à cura,
e o grande pecado ao arrependimento.

Não tenho mais nada: sou uma voz,
sou dois braços vazios que te envolvem.
Mas te amo — e olha, os céus se abrem,
céus que tão difícil é se abrirem.

Mas, te amo — e olha, os céus se abrem,
céus que tão difícil é se abrirem.

	


3. Τραγουδι: « Η αγάπη όλα τα υπομένει»
Canção: “O amor tudo suporta”
https://www.youtube.com/watch?v=H4l6Q5SlJ3g&list=RDH4l6Q5SlJ3g&start_radio=1

	Δεν είν’ τα μάτια σου μεγάλα,
τόσο βαθιά και γαλανά,
είν’ η αγάπη που τα κάνει
όλα αληθινά.
Δεν είν’ τα λόγια σου σπουδαία,
λόγια απλά, καθημερινά,
μα είν’ η αγάπη που τα κάνει
όλα αληθινά.

Η αγάπη όλα τα υπομένει,
η αγάπη όλα τα ελπίζει.
Δίνει ζωή στην οικουμένη
κι η γη γυρίζει κι η γη γυρίζει.

Είσαι κι εσύ μι’ αυγής λουλούδι,
κάτι που εφήμερα περνά,
μα είν’ η αγάπη που τα κάνει
όλα αληθινά.
Είναι τα λάθη σου μεγάλα
και κάθε λάθος σου πονά,
μα είν’ η αγάπη που τα κάνει
όλα αληθινά.

Δεν ξέρει η αγάπη μοιρολόι,
αρχή και τέλος δε γνωρίζει.
Χτυπάει τ’ αόρατο ρολόι
κι η γη γυρίζει κι η γη γυρίζει.

Η αγάπη όλα τα υπομένει,
η αγάπη όλα τα ελπίζει.
Δίνει ζωή στην οικουμένη
κι η γη γυρίζει κι η γη γυρίζει.
	Não são grandes teus olhos,
tão profundos e azuis;
é o amor que os torna
tudo verdadeiro.
Não são grandiosas tuas palavras,
simples e cotidianas;
mas, é o amor que as torna
tudo verdadeiro.

O amor tudo suporta,
o amor tudo espera.
Dá vida ao mundo inteiro
e a terra gira, a terra gira.

És também flor da alvorada,
coisa que passa ligeiro,
mas é o amor que a tudo
torna verdadeiro.
São grandes teus erros,
e cada erro dói,
mas é o amor que a tudo
torna verdadeiro.

O amor não sabe de lamento,
não conhece início nem fim;
bate no relógio invisível
e a terra gira, a terra gira.

O amor tudo suporta,
o amor tudo espera.
Dá vida ao mundo inteiro
e a terra gira, a terra gira.

	[image: ΧΑΤΖΗΣ ΚΩΣΤΑΣ – ΠΑΙΖΕΙ ΚΑΙ ΤΡΑΓΟΥΔΑ ΜΑΖΙ ΣΑΣ 1968 – Sakellaridis Music Shop]












4. Τραγούδι:  Πώς να σωπάσω μέσα μου
Canção: “Como posso silenciar dentro de mim”
https://www.youtube.com/watch?v=r2MIkNuf1sI&t=4s


	Πώς να σωπάσω μέσα μου
Την ομορφιά του κόσμου;
Ο ουρανός δικός μου
Η θάλασσα στα μέτρα μου
 
Πώς να με κάνουν να τον δω
Τον ήλιο μ' άλλα μάτια;
Στα ηλιοσκαλοπάτια
Μ' έμαθε η μάνα μου να ζω
 
Στου βούρκου μέσα τα νερά
Ποια γλώσσα μου μιλάνε
Αυτοί που μου ζητάνε
Να χαμηλώσω τα φτερά;
 
Στου βούρκου μέσα τα νερά
Ποια γλώσσα μου μιλάνε
Αυτοί που μου ζητάνε
Να χαμηλώσω τα φτερά
	Como posso silenciar dentro de mim
a beleza do mundo?
O céu é meu,
o mar tem o tamanho do meu passo.

Como podem fazer-me ver
o sol com outros olhos?
Nos degraus do sol
minha mãe me ensinou a viver.

Nas águas lamacentas do charco,
que língua falam comigo
aqueles que me pedem
para baixar as asas?

Nas águas lamacentas do charco,
que língua falam comigo
aqueles που me pedem
para baixar as asas?

	

5. Τραγούδι: «Ο Στρατής»
Canção: “Stratis”
https://www.youtube.com/watch?v=afQUvv4sCMc&list=RDafQUvv4sCMc&start_radio=1

	Tα νιάτα του έφαγε ο Στρατής
στα ναυπηγεία ολημερίς
φτιάχνει τα πιο γερά σκαριά
να παν οι άλλοι μακριά
να ταξιδέψουνε τη γη
οι τυχεροί, οι τυχεροί

T' απόβραδο στο καπηλειό
με τον Γιωργή τον παραγιό
λένε για χώρες μακρινές
που δεν τις είδανε ποτές
ζηλεύουνε τους ναυτικούς
τους τυχερούς, τους τυχερούς

Όταν πεθάνω, βρε Γιωργή
όταν σαλπάρω από τη γη
βάλε στη κάσα μου πανιά



βάλε της άλμπουρα, σκοινιά
πες πως ταξίδεψε κι αυτός
ο τυχερός, ο τυχερός
	Stratis gastou a juventude
nos estaleiros o dia inteiro,
construindo os barcos mais fortes
pra que outros partissem longe,
viajassem o mundo
os sortudos, os sortudos.

Ao anoitecer, na taberna,
com Giorgis, seu ajudante,
falam de terras distantes
que nunca viram;
invejam os marinheiros,
os sortudos, os sortudos.

Quando eu morrer, Giorgis,
quando eu zarpar da terra,
põe na minha caixa as velas,



os mastros, as cordas;
diz que também viajou
o sortudo, o sortudo.

	

6. Τραγούδι: «Σαββατόβραδο»
Canção: “Sábado à noite”
https://www.youtube.com/watch?v=UcLiXw3tCVY&list=RDUcLiXw3tCVY&start_radio=1

	Μοσχοβολούν οι γειτονιές
βασιλικό κι ασβέστη,
παίζουν τον έρωτα κρυφά
στις μάντρες τα παιδιά.

Σαββάτο βράδυ μου έμορφο
ίδιο Χριστός Ανέστη,
ένα τραγούδι του Τσιτσάνη
κλαίει κάπου μακριά.

Πάει κι απόψε τ' όμορφο
τ' όμορφο τ' απόβραδο,
από Δευτέρα πάλι
πίκρα και σκοτάδι.
Αχ, να 'ταν η ζωή μας
Σαββατόβραδο
κι ο Χάρος να 'ρχονταν
μια Κυριακή το βράδυ.

Οι άντρες σχολάν' απ' τη δουλειά
και το βαρύ καημό τους
να θάψουν κατεβαίνουνε
στο υπόγειο καπηλειό.

Και το φεγγάρι ντύνει, λες,
με τ' άσπρο νυφικό του
τις κοπελιές που πλένονται
στο φτωχοπλυσταριό.

Πάει κι απόψε τ' όμορφο
τ' όμορφο τ' απόβραδο,
από Δευτέρα πάλι
πίκρα και σκοτάδι.
Αχ, να 'ταν η ζωή μας
Σαββατόβραδο
κι ο Χάρος να 'ρχονταν
μια Κυριακή το βράδυ.
	Os bairros perfumam
manjericão e cal virgem.
As crianças brincam escondidas
com o amor nos muros.

Sábado à noite tão belo,
como um “Cristo ressuscitou”;
uma canção de Tsitsanis
chora longe por aí.

Vai-se embora outra vez
o belo entardecer;
de segunda em diante,
amargura e escuridão.
Ah, se a nossa vida fosse
sempre sábado à noite,
Morte viesse
m domingo à tardinha.

Os homens saem do trabalho
com seu peso no peito,
e descem ao botequim
para enterrá-lo no vinho.

E a lua parece vestir
seu branco de noiva,
sobre as moças que se lavam
no pobre lavadouro.

Vai-se embora outra vez
o belo entardecer;
de segunda em diante,
amargura e escuridão.
Ah, se a nossa vida fosse
sempre sábado à noite,
e a Morte viesse
num domingo à tardinha.

	


7. Τραγούδι: «Μυρτιά»
Canção: “Mirtiá”
https://www.youtube.com/watch?v=H0eRraHZnI8&list=RDH0eRraHZnI8&start_radio=1


	Είχα μια θάλασσα στο νου
κι ένα περβόλι, περιβόλι τ' ουρανού.
Την ώρα π' άνοιγα πανιά
για την απάνω γειτονιά.

Στα παραθύρια τα πλατιά
χαμογελούσε μια μυρτιά.
Κουράστηκα να περπατώ
και τη ρωτώ και τη ρωτώ.

Πες μου, μυρτιά, να σε χαρώ,
Πού θα βρω χώμα, θα βρω χώμα και νερό,
να ξαναχτίσω μια φωλιά
για της αγάπης τα πουλιά;

Στα παραθύρια τα πλατιά
είδα και δάκρυσε η μυρτιά.
Την ώρα π' άνοιγα πανιά
για την απάνω γειτονιά
	Eu tinha um mar no pensamento
e um jardim, jardim do céu.
Na hora em que eu abria as velas
para a vizinhança lá de cima.

Nas janelas tão largas
sorria uma mirtiá.
Cansei de tanto caminhar
e lhe pergunto, lhe pergunto.

Dize-me, mirtiá, para eu te celebrar:
onde encontrarei terra e água
pra reconstruir um ninho
pros pássaros do amor

Nas janelas tão largas
vi a mirtiá chorar.
Na hora em que eu abria as velas
pra vizinhança lá de cima.

	




[image: Μίκης Θεοδωράκης - Μια στιγμή να ξεφύγει απ' τη μοίρα της, φτάνει! (του  Παρασκευά Καρασούλου) - Ο Κύριος Μουσικός]




















9. Τραγούδι: Αύγουστος
Canção: “Agosto”
https://www.youtube.com/watch?v=SVC0nvS9i3Y&list=RDSVC0nvS9i3Y&start_radio=1

	Πες μου τι να κάνω άλλο να μη σκέφτομαι
ότι σ' αγαπώ ακόμα παραδέχομαι
Η αγάπη διεκδικείται δεν παρέχεται
κι ο καημός που έχω για σένα δεν αντέχεται

Μη με παίρνεις και με ψάχνεις
κάθε Αύγουστο
είναι άνοστο αστείο και κακόγουστο
Μη με παίρνεις και με ψάχνεις
κάθε Αύγουστο
άσε με να μείνω μόνος
και να ξεχαστώ

Με πειράζει που δεν βλέπω
πια τα μάτια σου
που σε σκέφτομαι να ψάχνεις
τα κομμάτια σου

Πότε πότε θα με νιώθεις
μα να μην πονάς
τώρα πέρασε η ώρα κι είναι αργά για μας

Μη με παίρνεις και με ψάχνεις
κάθε Αύγουστο
είναι άνοστο αστείο και κακόγουστο
Μη με παίρνεις και με ψάχνεις
κάθε Αύγουστο
άσε με να μείνω μόνος και να ξεχαστώ

Μη με παίρνεις και με ψάχνεις
κάθε Αύγουστο
είναι άνοστο αστείο και κακόγουστο
Μη με παίρνεις και με ψάχνεις
κάθε Αύγουστο
άσε με να μείνω μόνος και να ξεχαστώ

	Diz-me o que faço mais para não pensar,
pois admito que ainda te amo.
O amor se conquista, não se concede,
e a dor que tenho por ti é insuportável.

Não me ligues, não me procures
todo mês de agosto.
É uma piada sem graça, de mau gosto.
Não me ligues, não me procures
todo mês de agosto.
Deixa-me ficar sozinho
para me esquecer.

Dói-me não ver mais
os teus olhos,
e pensar que andas
a juntar teus pedaços.

Às vezes vais sentir-me,
mas não para doer.
Agora o tempo passou, é tarde para nós.

Não me ligues, não me procures
todo mês de agosto.
É uma piada sem graça, de mau gosto.
Não me ligues, não me procures
todo mês de agosto.
Deixa-me ficar sozinho para me esquecer.

Não me ligues, não me procures
todo mês de agosto.
É uma piada sem graça, de mau gosto.
Não me ligues, não me procures
todo mês de agosto.
Deixa-me ficar sozinho para me esquecer.

	[image: Πέθανε ο Βασίλης Καρράς σε ηλικία 70 ετών - Ράδιο Πόλις 99,4 - Λάρισα]









8. Τραγούδι:Έπεφτε βαθιά σιωπή
Canção:Caía um silêncio profundo
 https://www.youtube.com/watch?v=zGHo8layYic&list=RDzGHo8layYic&start_radio=1

	Έπεφτε βαθιά σιωπή
στο παλιό μας δάσο
"τρέξε να σε πιάσω"
μου χες πρωτοπεί
Και όταν έτριζε η βροχή
στα πεσμένα φύλλα, 
πόση ανατριχίλα
μέσα στην ψυχή.

Κίτρινο πικρό κρασί, 
κίτρινο φεγγάρι, 
φεύγαν οι φαντάροι
έφευγες και συ.
Κι είχες μέσα στην ματιά
ένα σκούρο θάμπος, 
ένα σκούρο...σάμπως
να ‘πεφτε η νυχτιά

Κάποια κόκκινη πληγή
που δεν λέει να κλείσει, 
το μικρό ξωκλήσι
δίπλα στην πηγή
Και μια κίτρινη σιγή
στο παλιό μας δάσο, 
πώς να σε ξεχάσω
που σε πήρε η γη

	Caía um silêncio profundo
na nossa antiga floresta
“corre para que eu te alcance”
tinhas me dito pela primeira vez
E quando a chuva rangia
sobre as folhas caídas,
que arrepio imenso
dentro da alma.

Vinho amarelo e amargo,
lua amarela,
os soldados partiam
e tu também partias.
E tinhas no olhar
um brilho escuro,
um escuro… como se
a noite estivesse caindo.

Alguma ferida vermelha
que insiste em não cicatrizar,
a pequena capela
ao lado da fonte
E um silêncio amarelo
na nossa antiga floresta,
como poderia eu te esquecer
que a terra te levou.


	

10. Τραγούδι: Θαλασσογραφία.
Canção: Thalassografia
https://www.youtube.com/watch?v=jYxRYptayk0

	Να μας πάρεις μακριά,
να μας πας στα πέρα μέρη,
φύσα θάλασσα πλατιά,
φύσα αγέρι, φύσα αγέρι. 
	Leva-nos para longe,
leva-nos para lugares distantes.
Sopra, mar aberto,
sopra, vento, sopra, vento. 


[image: "Το Περιβόλι του Τρελού": Ο δίσκος του Σαββόπουλου που άλλαξε τον ρου  της... | Πολιτισμός Ειδήσεις]
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Υπεύθυνοι διοργάνωσης: Ολυμπία Δημητρακοπούλου
			            Ευστάθιος Τσώτσος
Μουσική διεύθυνση και ενορχήστρωση: Camilla Liberali da Silva Ramos
Σχεδιασμός  πρόσκλησης: Nicole Antoniadis
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Ευχαριστίες - Agradecimentos
Εκφράζουμε τις θερμές μας ευχαριστίες προς τον Όμιλο Safra και την οικογένεια Safra για την τιμητική παραχώρηση του Teatro J. Safra και τη φιλοξενία της σημερινής εκδήλωσης. Με την πράξη αυτή συνεχίζεται μια παράδοση ευεργεσίας που συνδέει το όνομα Safra με την έμπρακτη στήριξη του πολιτισμού και της παιδείας. Η ευγενής αυτή προσφορά αποκτά ιδιαίτερο συμβολισμό σε μια εκδήλωση αφιερωμένη στην ελληνική γλώσσα.
Expressamos os nossos calorosos agradecimentos ao Grupo Safra e à família Safra pela honrosa cessão do Teatro J. Safra e pela acolhida da presente cerimônia. Com este gesto, prossegue uma tradição de benemerência que associa o nome Safra ao apoio efetivo à cultura e à educação. Esta nobre contribuição adquire um simbolismo particular em uma cerimônia dedicada à língua grega.



Ιδιαίτερες ευχαριστίες απευθύνουμε προς τον Γενικό Πρόξενο της Ελλάδας στον Άγιο Παύλο, κ. Θωμά Ματσουκά, για τη σταθερή παρουσία και τη διαρκή μέριμνα με την οποία στηρίζει τις δράσεις και τις πρωτοβουλίες της ελληνικής κοινότητας. Η συμβολή και η αδιάλειπτη υποστήριξή του στις πολιτιστικές και εκπαιδευτικές δράσεις ενισχύουν ουσιαστικά το έργο και την προοπτική της.

Agradecimentos especiais dirigimos ao Cônsul-Geral da Grécia em São Paulo, Sr. Thomás Matsoukas, por sua presença constante e pela atenção contínua, com que apoia as iniciativas e as atividades da comunidade grega. Sua contribuição e seu apoio ininterrupto às ações culturais e educacionais fortalecem de maneira significativa o trabalho e as perspectivas da comunidade.



Συνεχίζεται 9 Φεβρουαρίου 2027
  Continua em 9 de fevereiro de 2027.
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